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et Specifické predpisy pro vozy skupin Rally5/Rally4/Rally3
INTERNATIONALE

DE L'AUTOMOBILE Specific Regulations for Cars in Groups Rally5/Rally4/Rally3
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Zménény clanek-Modified Article Datum provedeni-Date of application Datum zverejnéni-Date of publication

Rally5 Rally4 Rally3

Ei?;i? Rally5 | Rally4 | Rally3 Ra5 Ra4B / Ra4C Ra3B / Ra3C/ Ra3D

1 - OBECNE / GENERAL

Uvod: Foreword:
Tento ¢lanek 260 musi byt pouZit spolu s ¢lanky 251, 252 a 253 pfilohy J a s pfislusnymi listy | This Article 260 must be used with Articles 251, 252 and 253 of Appendix J and with the
skupiny Rally, skupiny A corresponding Group Rally, Group A forms.
Tyto predpisy plati pro: These regulations apply to:
e VRa5 homologované od 01.01.2020 e VRa5 homologated as from 01.01.2020
00-0 X X X e VR2B and VR2C homologované od 01.01.2019 e VR2B and VR2C homologated as from 01.01.2019
do 31.12.2019 and up to 31.12.2019
V nasledujicich ¢lancich se pod ,VRa4” rozumi |, VR2"“. "VRa4" should be understood to mean "VR2" in the following articles.
e VRa4B and VRa4C homologované od 01.01.2020 e VRa4B and VRa4C homologated as from 01.01.2020
e VRa3B, VRa3Cand VRa3D  homologované od 01.01.2021 e VRa3B, VRa3Cand VRa3D  homologated as from 01.01.2021
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01-1 DEFINICE (01) DEFINITION (01)
X X Cestovni vozy nebo sériové produkéni vozy, benzinovy motor (véetné rotaénich motort), | Touring Cars or Large-Scale Series Production Cars, petrol engine (including rotary engine),
01-2 pohon 2 kol (pfedni nebo zadni ndhon). 2-wheel drive (front or rear wheel drive).
X Cestovni vozy nebo sériové produkéni vozy, benzinovy motor, pohon 4 kol Touring Cars or Large-Scale Series Production Cars, petrol engine, 4-wheel drive
02-1 HOMOLOGACE (02) HOMOLOGATION (02)
02-2 X X X Pouziti zdkladniho listu skupiny A musi byt doplnéno listy VRa a VO, které jsou uvedeny | The basic Group A form must be used, completed by the VRa form and the specific VOs
ddle, radky 02-03 az 02-07. indicated below, lines 02-3 to 02-7.
02-3 X X X Ve skupiné Rally plati pouze nasledujici VO. Only the following Option Variants are valid in Group Rally.
02-4 X X X e VO drzak a ukotveni sedadel, zac¢lenéné na pfislusném listu skupiny Rally e Seat supports and anchorages VO, integrated into the respective Group Rally form
02-5 X X X e VO upevriovaci body pasu, zaclenéné na pfislusném listu skupiny Rally e Safety harness mounting points VO, integrated into the respective Group Rally form
02-6 X X X e VO verze 2/4 dvefe za¢lenéné na pfislusném listu skupiny Rally e 2/4-door version VO, integrated into the respective Group Rally form
02-7 X X X e VO pro Celni sklo. e VO for a windscreen.
Pouziti zakladniho listu skupiny A doplnéného takto Use of the basic Group A form completed as follows
Vozy patfici do Rally5: Cars eligible in Rally5:
1)  Vozy, pro které je homologovéno rozsireni VRa5: 1)  Cars for which a VRa5 extension is homologated:
Musi byt povinné pouZity nasledujici prvky homologované ve VRa5: The following items homologated in VRa5 must be imperatively used:
- bezpecnostni klec - Safety cage
- ukotveni pro drzéky sedadel - Anchorages for seat supports
- upevriovaci body pasd - Safety harness mounting points
2)  Vozy, pro které je homologovano rozsifeni VRa4: 2)  Cars for which a VRa4 extension is homologated:
Musi byt povinné pouzity nasledujici prvky homologované ve VRa4: The following items homologated in VRa4 must be imperatively used:
- bezpecénostni klec (véetné zmén skeletu pro montaz hornich desek predniho a - Safety cage (including the modifications to the bodyshell for the mounting of
zadniho zavéseni) the front and rear suspension top mounts)
- ukotveni pro drzaky sedadel - Anchorages for seat supports
02-8 X - upevriovaci body past - Safety harness mounting points
Mohou byt pouZzity nasledujici prvky homologované ve VRa4: The following items homologated in VRa4 may be used:
- odstranéni kompresoru klimatizace - Removal of the air conditioning compressor
- palivova nadrz a nizkotlaka palivova cerpadla - Fuel tank and low-pressure fuel pumps
- potrubi pro chlazeni brzd - Ducts for cooling the brakes
- zména podlahy pro instalaci palivové nadrze - Modification of the floor in order to install the fuel tank
- chlazeni zadniho diferenciélu - Rear differential cooling
- Celni sklo - Windscreen
- nahradni dil pro denni svétla - Substitution part for diurnal ligths
- ochranna péna proti bo¢nimu narazu (s pfidruzenymi zménami: bocni okna, - Foam to protect against lateral collisions (including associated modifications:
dvere, ochranné panely) side windows, doors, protection panels)
- oteviraci stfecha / stfesni okno - Sunroof / Roof Hatch
- VO ,zmény/odlehéeni skeletu” - VO "modifications/lightening of the bodyshell"
- Svétlost (¢lanek 205) musi byt v souladu s VRa4. - The ground clearance (article 205) must comply VRa4.
02-9 X Pouziti zdkladniho listu skupiny A, doplnéného listem (listy) VRa4. Use of the basic Group A form completed by the form(s) VRa4.
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02-10 Pouziti zdkladniho listu skupiny A, doplnéného listem (listy) VRa3. Use of the basic Group A form completed by the form(s) VRa3.

02-11 X X Dily homologované na listu variant VRa nesméji byt v Zzadném pripadé ménény. The parts homologated on the VRa Variant form must not be modified.
Joker (ERJ): Joker (ERJ):

02-12 X PoufZiti dili homologovanych jako joker (ERJ) neni povinné. The use of parts homologated as Joker (ERJ) is not compulsory.
To neplati pro 2 jokery pro bezpecnost a/nebo problém spolehlivosti (viz pozndmku u | This does not apply to the 2 safety and/or reliability jokers (see mention on the ERJ
rozsiteni ERJ) extension)

03-1 POVOLENE ZMENY A DOPLNKY (03) AUTHORISED MODIFICATIONS AND ADDITIONS (03)

03-2 X X Tento predpis je sepsan jako povoleni, tedy co neni vyslovné povoleno dale, je zakdzano. | These regulations are written in terms of authorisation; therefore, what is not expressly

authorised hereinafter is prohibited.

Je-li plivodné namontovan systém mechanického nebo elektrického RIZENi, mdze byt | If a mechanical or electric DRIVE system, e.g., driven water pump, etc., is fitted originally,

03-3 X odstranén nebo upraven, napriklad ovladané vodni cerpadlo atd. it may be removed or modified.
Kazda zména musi byt homologovana ve VRa. Any modification must be homologated in VRa.
Poskozené zavity mohou byt opraveny novym Sroubovym zadvitem, se stejnym vnitfnim | Damaged threads can be repaired by screwing on a new thread with the same interior
primérem (typu "helicoil"). diameter ("helicoil" type).
Limity povolenych zmén a montazi jsou uvedeny dale. The limits of the modifications and fittings allowed are specified hereinafter.
Mimo tato povoleni maze byt dil poskozeny opotfebenim nebo nehodou nahrazen pouze | Apart from these, any part worn through use or accident can only be replaced by an original
dilem identickym s poskozenym dilem, plvodnim nebo specifickym. or specific part identical to the damaged one.
Vozy musi byt zasadné sériové a identifikovatelné pomoci Udaji upfesnénych €ldnky | The cars must be strictly series production models identifiable from the information given
homologacniho listu. on the homologation form.
Srouby a matice: Nuts and bolts :

03-4 X X Na celém voze mUze byt jakdkoli matice, Sroub, upevnéni nytem nahrazeny jakoukoli jinou | Throughout the car, any nut, bolt, screw, rivet fixing may be replaced by any other nut, bolt
matici nebo Sroubem a mulze mit jakykoli druh zajistovaciho zafizeni (podloZka, pojistnd | or screw and have any kind of locking device (washer, lock nut, etc.).
matice atd.).
Podlozky lze pridat libovolné. Washers can be added freely.
Cidla/akéni ¢leny/elektrické spoje: Sensors / Actuators / Electrical connections :
Pfidani lepidla povoleno. Addition of glue permitted.
Pfidani distanéni podlozky nebo tésnéni o maximalni tloustce 5 mm je povoleno bez Uprav | It is permitted to add a 5mm maximum thickness spacer or seal without any modification
homologovanych dilG. of homologated parts.

X Materidly: Pavodni Materials: Original

Materialy: Materials:
Obecné pravidlo General rule
Pouziti slitiny magnézia je zakdzano, kromé pripadd, kdy se jedna o dily namontované na | The use of magnesium alloy is prohibited except in the case of parts fitted on the series
sériovém modelu. model.

03-5 X Pouziti keramiky a slitiny titanu neni povoleno, pokud tyto materidly nebyly na sériovém | The use of ceramics and titanium alloy is not authorised unless these materials are present
voze. on the series vehicle.
Poufziti karbonu a/nebo kevlaru je povoleno pod podminkou, Zze bude poufZita jedina vrstva | The use of carbon and/or Kevlar is authorised on condition that only one layer of fabric is
tkaniny a bude umisténa na viditelné strané dilu. used and is affixed to the visible face of the part.
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Ochrany karoserie Bodywork protections
Pouziti plastu, kaucuku nebo vice vrstev kevlaru nebo skelného vldkna na ochrany karoserie | The use of plastic, rubber or several layers of Kevlar or fibreglass for the protections of the
(boéni, podlaha, podbéh kola) je povoleno. bodywork parts (side, floor, inner wheel arch) is authorised.
Kabelové svazky a elektrické konektory Loom and electrical connectors
Pouziti kompozitnich materiald, véetné uhlikovych vldken a kevlaru, je pro elektrické svazky | The use of composite material, including carbon fiber or Kevlar, is authorized for looms
povoleno (véetné plasta a konektord). (sheath and connectors included).
Povrchovad uUprava dilt, které mohou byt pouZity éldnkem 260: Coating of parts allowed to use by Art. 260:
03-6 X X Zména barvy povrchu dilu je pfijatelnd pod podminkou, Ze technologie oSetfeni povrchu | Colour variation of the surface of a part is acceptable provided the technology of the
(natér, anodizace, surovy atd.) zlistane stejna jako plvodni. surface treatment (painting, anodization, raw, etc...) remains as original.
103-1 TRIDY PODLE ZDVIHOVEHO OBJEMU (103) CYLINDER CAPACITY CLASSES (103)
Vozy budou rozdéleny podle svého zdvihového objemu motoru do nasledujicich t¥id: The cars are divided up according to their engine cylinder capacity into the following
classes:
Atmosféricky motor Pfepliiovany motor Normally aspirated engine Supercharged engine
103-2 Ra5 az do 1600 cm?® azdo 1333 cm® Ra5 up to 1600 cm? up to 1333 cm?
Ra4B & Ra3B nad 1390 cm? do 1600 cm? nad 927 cm® do 1067 cm?® Ra4B & Ra3B  over 1390 cm® and up to 1600 cm®  over 927 cm? and up to 1067 cm?®
Ra4C & Ra3C nad 1600 cm? do 2000 cm? nad 1067 cm® do 1333 cm? Ra4C & Ra3C  over 1600 cm® and up to 2000 cm®  over 1067 cm?® and up to 1333 cm?®
Ra3D nad 1333 cm® do 1620 cm? Ra3D over 1333 cm?® and up to 1620 cm?®
106-1 POCET MIST (106) NUMBER OF PLACES (106)
106-2 X X Tyto vozy musi mit minimalné ¢tyfi mista, podle rozmérd definovanych pro cestovni vozy | These cars must have at least four places, according to the dimensions defined for Touring
(skupina A). Cars (Group A).
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2 — ROZMERY, HMOTNOST / DIMENSIONS, WEIGHT

201-1 MINIMALNi HMOTNOST (201) MINIMUM WEIGHT (201)
201-2 Vozy musi mit minimalné nasledujici hmotnost: The cars must have at least the following weight:
Ra5 1030 kg  Atmosférické motory, pfepliiované motory do 1067 cm? Ra5 1030 kg Normally aspirated engines, Supercharged engines up to 1067 cm?
201-3 X
1080 kg Preplfiované motory nad 1 067 cm®do 1 333 cm?® 1080 kg Supercharged engines over 1067 cm?® and up to 1333 cm®
X Ra4B 1080 kg Ra4B 1080 kg
201-4
X Ra4C 1080 kg Ra4C 1080 kg
201-5 Ra3 1210 kg Ra3 1210 kg
Jedna se o skutecnou hmotnost vozidla, bez jezdce a spolujezdce, bez jejich vybaveni a | This is the real weight of the car, with neither driver nor co-driver nor their equipment and
maximalné s jednim rezervnim kolem. with a maximum of one spare wheel.
V pripadé, Ze jsou ve vozidle prevazena 2 rezervni kola, druhé kolo musi byt pred vazenim | When two spare wheels are carried in the car, the second spare wheel must be removed
odstranéno. before weighing.
PouZziti zatéze je povoleno v souladu s ¢l. 252-2.2. The use of ballast is permitted in accordance with Article 252-2.2.
VSechny nadrze kapalin (mazaci, chladici, brzdové a topné, pokud existuje) musi byt na | All the liquid tanks (lubrication, cooling, braking, heating where applicable) must be at the
201-6 X X normalni Grovni stanovené vyrobcem, s vyjimkou ostfikovace skel, ostfikovace svétlometd, | normal level foreseen by the manufacturer, with the exception of the windscreen wiper,
paliva a rozprasovani vody na mezichladi¢ (pokud je homologované), které musi byt | headlight wiper, fuel and intercooler water spray (if homologated) tanks, which must be
prazdné. empty.
Minimalni hmotnost vozu je mozné kontrolovat s posddkou ve voze (jezdec + spolujezdec | The minimum weight of the car may be checked with the crew on board (driver + co-driver
+ kompletni vybaveni jezdce a spolujezdce), minimalni hmotnost je definovana na fadcich | + their full equipment), as the minimum weight defined in lines 201-3&4&5 + 160 kg.
201-3&48&5 + 160 kg.
Navic musi byt rovnéz dodrzena minimalni hmotnost definovana na fadcich 201-3&4&5. | Further, the minimum weight defined in lines 201-3&4&5 must also be respected.
205-1 SVETLOST (205) GROUND CLEARANCE (205)
205-2 X Musi byt v kterykoli okamzZik vétsi nebo rovna hodnoté uvedené v homologaénim listu. Must at all times be equal to or greater than the figure stated on the homologation form.
205-3 X Musi byt v kterykoli okamZik vétsi nebo rovna hodnoté uvedené v homologaénim listu. Must at all times be equal to or greater than the figure stated on the homologation form.
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3 - MOTOR / ENGINE

300-1 MOTOR (300) ENGINE (300)
X Pouze s cilem instalovat prevodovku je moZné provést mistni zménu vnéjsi ¢asti bloku | For the sole purpose of being able to fit the gearbox, local external machining of the engine
motoru. Jakdkoli zména musi byt homologovana. block is allowed. Any modification to the engine block must be homologated.
Je povoleno odebrat kryty slouZici k zakryti mechanickych prvkd v motorovém prostoru, | Engine shields made of plastic material, the purpose of which is to hide mechanical
300-2 X X které maji pouze estetickou funkci. components in the engine compartment, may be removed if they have a solely aesthetic
function.
300-3 X X Je povoleno odebrat zvukové izolaéni material a obloZeni neviditelné z vnéjsku, upevnéné | Soundproofing material and trim fitted under the bonnet and not visible from the outside
pod krytem motoru. may be removed.
300-4 X Je povoleno vyménit Srouby pod podminkou, Ze zlistane zachovana slitina na bazi Zeleza. | The screws and bolts may be changed, provided that the replacements are made from iron-
based alloy.
3005 X Je povoleno uzavfit nepouzivané otvory v bloku vélct, pokud jedinym tcelem této operace | It is permitted to close the unused apertures in the cylinder block, if the only purpose of
je jejich uzavreni. this operation is that of closing.
302-1 DRZAK MOTORU (302) ENGINE MOUNTING (302)
Drzéky a jejich ukotveni na skorepinu mohou byt zménény pod podminkou, Ze sklon a | Mountings and their anchorages on the bodyshell may be modified provided that the angle
X poloha motoru uvnitf motorového prostoru nebudou zménény. and position of the engine within its compartment are not modified.
Pocet drzak( nemuze byt ménén. The number of mountings may not be modified.
302-3
Drzaky motoru musi byt plvodni nebo homologované ve VRa. The engine mountings must be original or homologated in VRa.
X Material pruzného prvku mize byt nahrazen; pocet drzdk( musi byt identicky s plvodnim. | The material of the elastic part may be replaced; the number of mountings must be the
same as the original.
304-1 PREPLNOVANI (304) SUPERCHARGING (304)
Turbokompresor: Turbocharger:
X Pavodni systém preplfiovani musi zlistat zachovan. The original supercharging system must be kept.
Neni povoleno Zadné pridavné prepliiovaci zafizeni vzhledem k plvodnimu provedeni. No additional supercharging device relative to the original is authorised.
304-2 Turbokompresor: Turbocharger:
Pavodni systém prepliiovani nebo systém preplriovani homologovany ve VRa musi zUstat | The original supercharging system or the supercharging system homologated in VRa must
X zachovan. be kept.
Neni povoleno zadné pridavné prepliiovaci zafizeni vzhledem k plvodnimu provedeni. No additional supercharging device relative to the original is authorised.
Drzak turbokompresoru je libovolny. The turbocharger bracket is of free design.
Restriktor musi mit maximalni vnitfni prdmér 30 mm a maximalni vnéjsi primér 36 mm, za | The maximum internal diameter of the restrictor is 30 mm and the maximum external
podminek stanovenych v ¢l. 255.5.1.8.3 Pfilohy J 2019. dimension is 36 mm, in the conditions set in Article 255.5.1.8.3 of the 2019 Appendix J.
304-2b X FIA pridmér muze kdykoli zménit bez predchoziho upozornéni. This diameter may be revised at any time without notice.
Veskery vzduch nezbytny pro pfivod do motoru musi prochazet timto restriktorem. All the air necessary for feeding the engine must pass through this restrictor.
Snimac otacek turba nesmi byt umistén mezi minimalnim primérem restriktoru a rovnou | The turbo speed sensor must not be situated between the restrictor minimum diameter
kolmou na vrchol lopatek kompresniho kola. and the plane tangent to the top of the blades of the impeller wheel.
304-2b Restriktor musi mit maximalni vnitini prdmér 31 mm a maximalni vnéjsi primér 37 mm, za | The maximum internal diameter of the restrictor is 31 mm and the maximum external
podminek uvedenych v ¢l. 255.5.1.8.3 Prilohy J 2019. dimension is 37 mm, in the conditions set in Article 255.5.1.8.3 of the 2019 Appendix J.
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FIA pramér muze kdykoli zménit bez predchoziho upozornéni. This diameter may be revised at any time without notice.
Veskery vzduch nezbytny pro zasobovani motoru musi prochazet timto restriktorem. All the air necessary for feeding the engine must pass through this restrictor.
Snimac otacek turba nesmi byt umistén mezi minimalnim prdmérem restriktoru a rovinou | The turbo speed sensor must not be situated between the restrictor minimum diameter
kolmou na vrchol lopatek kompresniho kola. and the plane tangent to the top of the blades of the impeller wheel.
Novy mezichladi¢ plniciho vzduchu (intercooler) mudZe byt pouZit za nasledujicich | A new supercharging air exchanger (intercooler) may be used in the following conditions:
podminek:
e Musi pochdzet z modelu automobilu od vyrobce, vyrobeného ve vice nez 2 500 kusech | e It must come from a model of automobile of a manufacturer produced in more than
2500 units
o Musi byt instalovany na pivodnim misté (neni povolena zadnd zména $asi) e |t must be installed at the original location (no modification allowed on the chassis)
e Upevnéni: libovolné koncepce o The fixings are of free design
e Neni povolena Zadna zména na mezichladici e No modification allowed on the intercooler
X o Vyméniky typu vzduch-voda jsou zakazany, kromé pfipad(, kdy je jimi vybaven sériovy | ¢ Exchangers of the air/water type are forbidden, except when the series car is so
vilz; v takovém pripadé neni povolena zadna zména equipped; in that case, no modifications are authorised
304-2¢ e Vyménik vzduch/vzduch musi mit maximalni objem jadra Vimax = 8,5 dm?>. e The air/air intercooler must have a maximum core volume V1max of 8.5 dm?.
Celkovy objem mezichladice je uréen vnéjsimi rozméry jadra (délka x $ika x tloustka). The total volume of the exchanger is given by its core external dimensions (Length x
Width x Thickness).
Systém rozpradovani vody na mezichladic: Water spray system on the intercooler:
Zakdzan. Forbidden.
Mezichladic plniciho vzduchu (intercooler): Supercharging air exchanger (intercooler):
X Homologovany ve VRa4. Homologated in VRa.
Systém rozprasovani vody na mezichladic: Water spray system on the intercooler:
Zakazan. Prohibited.
Kanaly a potrubi systému prepliovani: Ducts and pipes of the supercharging system:
Kanaly pred a za vyménikem jsou libovolné. Ducts upstream and downstream of the exchanger are free.
Upevriovaci prvky jsou libovolné. The fixings are free.
304-2d X X Trubky mezi prepliiovacim zafizenim, mezichladicem a potrubim jsou libovolné (za | The pipes between the supercharging device, the intercooler and the manifold are free (on
podminky, Ze zlstanou v motorovém prostoru), ale jejich jedinou funkci musi byt vedeni | condition that they remain in the engine bay), but their only function must be to channel
vzduchu a vzajemné spojeni rliznych ¢asti. air and to join various parts together.
305-1 POCET VALCU PRI RALLY (305) NUMBER OF CYLINDERS IN RALLIES (305)
305-2 X X Pocet valcl je omezen na 6. The number of cylinders is limited to 6.
310-0 KOMPRESNi POMER (310) COMPRESSION RATIO (310)
310-1 X Pavodni. Original.
310-2 X Max. pomér: 12:1 (viz hlavu vaélch) pro atmosférické motory. Maximum ratio: 12:1 (see cylinder head) for normally aspirated engines.
10.5:1 (viz hlavu vélch) pro preplfiované motory. 10.5:1 (see cylinder head) for supercharged engines.
317-0 PiSTY (317) PISTONS (317)
317-1 X Pavodni neménéné. Original unmodified.
317-2 X Pdvodni nebo homologované ve VRa. Original or homologated in VRa.
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318-0 OJNICE (318) CONNECTING RODS (318)
318-1 X Pavodni Original.
318-2 X Mohou byt pouZity ojnice homologované ve VRa. Connecting rods homologated in VRa may be used.
319-0 V KLIKOVA HRIDEL (319) CRANKSHAFT (319)
319-1 X X Pavodni. Original.
319-3 LOZISKA (319) SHELL BEARINGS (319)
319-4 X Pavodni. Original.
319.5 X Znacka a materidl panvi a pouzder: libovolné, ale musi byt zachovan pavodni typ a rozméry. | The make and material of the shell bearings and thrust shell bearings are free, but they
must retain their original type and dimensions.
320-0 SETRVACNIK (320) ENGINE FLYWHEEL (320)
Pivodni nebo novy setrvaénik dodrzujici nasleduijici body: Original a new flywheel complying with the following points:
e material: ocel e Material: steel
320-1 X e Minimalni hmotnost: hmotnost sériového setrvacniku snizend o max. 15 % e Minimum weight: weight of the series flywheel decreased by a max. of 15%
e Prumér koruny startéru a pocet zubl museji zistat zachovany e Diameter of the starter ring gear and the number of teeth must be retained
e Koruna startéru spojena se setrvacnikem e Starter ring integrated with the engine flywheel
320-2 X Plivodni nebo homologovany ve VRa. Original or homologated in VRa.
321-0 HLAVA VALCU (321) CYLINDER HEAD (321)
321-1 X Pivodni. Original.
3212 X Pavodn. Original.
Jsou povoleny pouze homologované zmény. Only the homologated modifications are authorised.
Veskeré zafizeni pro recyklaci vyfukovych plynd nebo ekvivalentni systémy (napf. | All devices for recycling the exhaust gases or equivalent systems (e.g. an additional air
321-3 X dodatec¢né vzduchové Cerpadlo, filtry s aktivnim uhlikem) mohou byt odstranény a otvory | pump, active carbon filters) may be removed and the openings resulting from that
takto vzniklé uzavieny. operation sealed.
322-0 TESNENI HLAVY VALCU (322) CYLINDER HEAD GASKET (322)
322-1 X Pavodni. Original.
322-2 X PUvodni nebo homologované ve VRa. Original or homologated in VRa.
324-a0 VSTRIKOVANI (324) INJECTION (324)
Princip plivodniho systému musi zGstat zachovan. The principle of the original system must be retained.
Prvky systému vstfikovani umisténé za zafizenim pro méreni vzduchu, které fidi ddvkovani | Components of the injection system situated downstream of the air-flow measuring
mnoZstvi paliva do spalovaci komory, mohou byt zménény, ale nikoli odstranény, pokud | device, and which control the quantity of petrol entering the combustion chamber, may be
32421 X nemaji Zadny vliv na sani vzduchu. modified but not removed, provided that they do not have any influence over the quantity
of air admitted.
Cidla a spoustéce: mohou byt zménény pouze elektrické konektory. Sensors and actuators: only the electric connections may be modified.
Je zakazano pridat k origindlnimu svazku kabell spinaé elektronickou skfifiku a senzor | It is prohibited to add a switch in the original wiring loom between the electronic control
a/nebo ovladac. unit and a sensor and/or actuator.
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Vystupy elektronické skfiriky si musi zachovat své pavodni funkce podle homologaéniho | Outputs from the electronic control unit must retain their original functions in accordance
listu. with the homologation form.
Je povoleno nahradit vstfikovaci rampu rampou libovolné koncepce, ale vybavenou | The injector rail may be replaced with another of free design but fitted with threaded
Sroubovanymi spojkami pro pripojeni potrubi a reguldtoru tlaku paliva, s vyhradou, Ze | connectors for connecting the lines and the fuel pressure regulator, provided that the
pFipevnéni vstiikovacl bude identické s plvodnim. mounting of the injectors is identical to the original.
X ECU a jeji umisténi jsou libovolné. The ECU and its location are free.
324-a2
X X Elektronicka fidici jednotka (ECU) musi byt homologovand ve VRa, jeji umisténije libovolné. | The ECU must be homologated in VRa, its location is free.
Vstupy ECU (¢idla, snimace atd.) vCetné jejich funkce, musi zUstat sériové, s vyjimkou | Inputs to the ECU (sensors, actuators, etc.), including their function, must remain as
dodatecénych vstupt pro: standard, except additional inputs for:
X e vypnuti motoru pfi zméné prevodového stupné e engine cut-off used for gear change
e pridani ovladace pro odblokovani zpatecky o the addition of one actuator for the unlocking of the reverse gear
e snimac polohy prevodového stupné e gear position sensor
Svazky kabeld jsou libovolné. The looms are free.
Vstupy ECU (¢idla, snimace atd.), véetné jejich funkce, musi byt homologované ve VRa. Inputs to the ECU (sensors, actuators, etc.), including their functions, must be homologated
in VRa.
Svazky kabeld jsou libovolné. The looms are free.
324-a3 Je povoleno nahradit nebo zdvojit tahlo akceleratoru jinym, pochazejicim od vyrobce ¢i | The accelerator cable may be replaced or doubled by another one regardless of whether it
nikoli. comes from the manufacturer or not.
Jednotka klapky musi byt bud’ plvodni, nebo homologovana ve VRa. The throttle unit must be either original or homologated in VRa.
X X Je povoleno nahradit vstfikovaci rampu rampou libovolné koncepce, ale vybavenou | The injector rail may be replaced with another of free design but fitted with threaded
Sroubovanymi spojenymi uréenymi pro pfipojeni potrubi a regulatoru tlaku paliva, s | connectors for connecting the lines and the fuel pressure regulator, provided that the
vyhradou, Ze upevnéni vstfikovacl bude identické s pavodnim. mounting of the injectors is identical to the original.
MUZe byt pouZit pouze homologovany systém ziskavani dat. Only the homologated data recording system may be used.
Prvky systému vstfikovani umisténé za zafizenim na méreni vzduchu, které fidi dadvkovani | Components of the injection system situated downstream of the air-flow measuring
mnozstvi paliva do spalovaci komory, mohou byt zménény, ale nikoli odstranény, pokud | device, and which control the quantity of petrol entering the combustion chamber, may be
nemaji Zadny vliv na pfivod vzduchu. modified but not replaced, provided that they do not have any influence over the quantity
of air admitted.
X Vsttikovace: Injectors:
324-34 Neni povolena Zadna zména. No modification allowed.
X X Vstiikovace museji byt homologované ve VRa. Injectors must be homologated in VRa.
324-35 X Systém ziskdvani dat: Data recording system:
PUvodni nebo zac¢lenény do ECU. Original or integrated in the ECU.
e ziskavani dat: . .
324-36 X X Systém Z|skava|ln| dat Data recordmg system
Homologovany ve VRa. Homologated in VRa.
325-0 VACKOVA HRIDEL / REMENICE (325) CAMSHAFT / PULLEYS (325)
325-1 X Pivodni. Original.
Zdvih ventilu max. 11 mm. Maximum valve lift 11 mm.
325.2 X X Profil vacky musi byt bud’ plivodni, nebo homologovany ve VRa. The cam lift must be either original or homologated in VRa.
Pocet a priimér loZisek musi zGstat zachovany. The number and diameter of the bearings must be retained.
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Systémy typu ,,VVT“' a ,,VALVETRONIC” atd. jsou povolené, pokud jsou ptvodni. "VVT" and "VALVETRONIC" etc. type systems are authorised if original.
Mohou byt vyfazeny z ¢innosti. They may be rendered inoperative.
Remenice / ozubeni / pastorky namontované na vackovych h¥idelich museji byt | The pulleys / gearing / pinions fitted on the camshafts must be homologated.
homologované. If the original engine is fitted with automatic belt (or chain) tensioners, it is permitted to
Je-li pavodni motor vybaven automatickymi napinaky fement (nebo fetézl), je mozné je | lock them in a given position by means of a mechanical device.
325-3 X zablokovat v dané poloze mechanickym zafizenim. The belt tension rollers are free, but their number must be identical to the original.
Napinaci valecky femenu jsou libovolné, pocet stejny jako plvodni. The material and profile of the timing belt are free.
Rozvodovy femen je libovolny, co se tyce materidlu a profilu. The number of teeth must be identical to the original.
Pocet zubd je identicky s pdvodnim.
325-f0 VAHADLA A ZDVIHATKA (325) ROCKER ARMS AND TAPPETS (325)
325-f1 X Pdvodni. Original.
325-f2 X Piivodni nebo homologované ve VRa. Original or homologated in VRa.
326-0 ROZVODY (326) TIMING (326)
X Neni povolena Zadna zména. No modification allowed.
Casovani rozvodu je libovolné. The timing is free.
326-1 Ma-li pvodni rozvod systém automatického vymezeni vile, mizZe byt tento mechanicky | If the original timing includes an automatic play recovery system, this may be neutralised
X vyfazen z provozu a je povoleno poufZiti sefizovacich podlozZek. mechanically and play compensation discs may be used.
Privody oleje mohou byt uzavieny. Pouzité zatky nesméji mit jinou funkci nez uzavreni | The oil inlets may be blocked. The plugs used must have no function other than that of
potrubi. blocking the ducts.
326-2 X PodlozZky pro sefizeni vile ventilG mezi zdvihatky a dfiky ventilu jsou libovolné. The valve play compensation discs between the valve buckets and stems are free.
327-a0 SANI (327a) INTAKE (327a)
Saci potrubi: Intake manifold:
X . PSR- P
Neni povolena Zadnda zména. No modification allowed.
Saci potrubi: Intake manifold:
Origine. Original.
327-al Plvodni. Drawing I11-K2 of the Group A homologation form must be respected.
X Musi byt dodrZen obrézek I11-K2 homologacéniho listu skupiny A. The intake manifold may be rectified, adjusted, reduced or changed in shape by machining,
S vyhradou, Ze bude kdykoli mozné zcela jednoznaéné zjistit plivod sériového dilu, mdZe | on condition that it is always possible to positively establish the origin of the series part.
byt tento rovnan, upravovan, zmensovan nebo mize byt obrabénim zménén jeho tvar. The connection between the intake manifold and the exhaust manifold is not allowed, even
Spojeni mezi shéracem sani a vyfuku neni povoleno, i kdyZ je namontované na sériovém | if fitted on the series engine.
motoru.
327-d0 VENTILY SANi A VYFUKU (327d / 328d) INTAKE AND EXHAUST VALVES (327d / 328d)
327-d1 X Pivodni. Original.
Homologované ve VRa. Homologated in VRa.
327-d1b X Klinky, voditka nepodléhaji Zadnému omezeni. The cotters and guides are not subject to any restriction.
Je povoleno ptidat pod pruZiny vyrovnavaci podlozky. It is permitted to add spacers under the springs.

FIA SPORT - Technical Department

10/42

©2025-Fédération Internationale de I'Automobile-All rights reserved
Reproduction is prohibited unless FIA/ASN's prior written consent

Published on 18.12.2024




Appendix J — Article 260

327-d2 AKCELERATOR / OVLADANI PLYNU (327d) ACCELERATOR / THROTTLE CONTROL (327d)
Ovladani akceleratoru: Throttle command:
327-d3 - . s RN
Libovolné se zarazkou pouzdra. Free with its sleeve stop.
327-d6 VZDUCHOVY FILTR (327d) AIR FILTER (327d)
327-d6b Nahradni vlozky vzduchového filtru jsou pfijaty za stejnych podminek jako plvodni. Replacement air filter cartridges are accepted in the same way as the original ones.
Vzduchovy filtr, jeho uklidiiovaci komora jsou libovolné, ale musi zlstat v motorovém | The air filter, its box and the plenum chamber are free but must remain in the engine
prostoru. compartment.
Pouze pfi rally je mozné vyriznout Cast prepazky v motorovém prostoru pro instalaci|In Rallies only, it is possible to cut out a part of the bulkhead situated in the engine
vzduchového filtru nebo filtri, nebo pfivod saciho vzduchu; tyto vyfezy oviem musi byt | compartment for the installation of one or more air filters or for the intake of air; however,
pfisné omezeny na ¢asti nezbytné pro tuto montaz (viz obr. 255-6). such cut-outs must be strictly limited to those parts necessary for this installation (see
Je-li pfivod vzduchu pro vétrani prostoru pro posadku v zéné, kde je pfivod vzduchu do | Drawing 255-6).
motoru, je tfeba, aby tato zéna byla v pfipadé poZaru izolovana od bloku vzduchového | If the air intake ventilating the driving compartment is in the same zone as the air intake
filtru. for the engine, this zone must be isolated from the air filter unit, in case of fire.
Vstup vzduchu mdze byt zamfizovan. The air intake may be fitted with a grill.
Prvky uréené k boji proti znecisténi mohou byt odstranény, ale nesmi to vést ke zvyseni | Anti-pollution components may be removed, provided that this does not result in an
mnozstvi nasdvaného vzduchu. increase in the quantity of air admitted.
Pouzdro vzduchového filtru a pfivody vzduchu mohou byt z kompozitniho materialu. The air filter housing and the air ducts may be made from composite material.
337-d7 Material pouzdra musi byt nehotlavy. For the housing, the material must be fire-retardant.
filtre a air
) air filter
trou dans la paroi
hole in the bulkhead
Obr. / Drawing 255-6
327-d8 POUZDRO KLAPKY (327d) THROTTLE VALVE HOUSING (327d)
327-d9 Pavodni. Original.
327-dgb Je povoleno zmeénit prvky vstfikovaciho zatizeni, které fidi ddvkovani mnoZstvi paliva do | Components of the injection system which control the quantity of petrol entering the
spalovaci komory, ale nikoli primér otvoru klapky. combustion chamber may be modified, but not the diameter of the throttle valve opening.
327-d10 Pouzdro klapky musi byt bud’ plvodni, nebo homologované ve VRa. The throttle unit must be either original or homologated in VRa.
327-h0 PRUZINA VENTILO SANI A VYFUKU (327h) INTAKE AND EXHAUST VALVE SPRING (327h)
327-h0Ob Pavodni. Original.
327-h1 Libovolna. Free.
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327-h2 MISKA PRUZINY VENTILU SANi A VYFUKU (327h) INTAKE AND EXHAUST VALVE SPRING CUPS (327h)

327-h2b X Pavodni. Original.

327-h3 X Libovolna. Free.

328-p0 SBERAC VYFUKU (328p) EXHAUST MANIFOLD (328p)

328-p0Ob X Pavodni. Original.
Sbérac vyfuku: Exhaust Manifold:
Pivodni nebo homologovany ve VRa. Original or homologated in VRa.

328-p1 X Povolend tepelnd ochrana: Heat shielding authorised:
. PFimo na sbéraci, pokud je demontovatelnd. . Directly on the manifold, if it is dismountable
. Na homologovanych souddstech motoru umisténych v bezprostfedni blizkosti | On homologated engine components in close proximity to the manifold, if it is

sbérace, pokud je demontovatelna. dismountable

328-p2 VYFUKOVE POTRUBI (328p) EXHAUST SYSTEM (328p)
Libovolné (pro pfeplfiované motory pod turbokompresorem). Free (downstream of the turbocharger for supercharged engines).
Tloustka trubek pouzitych na vyfukové potrubi musi byt vy$si nebo rovna 0,9 mm, méfeno | The thickness of the tubes used for the exhaust system must be greater than or equal to
v rovnych c¢astech, maximalni prdfez trubky nebo trubek musi byt ekvivalentni prifezu | 0.9 mm, measured in the uncurved parts. The maximum section of these tubes must be
trubky s vnitfnim primérem 60 mm. equivalent to that of a tube with an interior diameter of 60 mm.
V pfipadé, Ze existuji dva vstupy do prvniho tlumice, zménény prifez potrubi musi byt nizsi | Should two inlets exist in the first silencer, the section of the modified duct must be less
nebo roven souctu dvou pdvodnich prarez(. than or equal to the total of the two original sections.
V pfipadé, kdy je sériovy model vybaven jedinym vystupem vyfuku, vystup musi byt na | If the series model is equipped with a single exhaust exit, the exit must be situated in the
stejném misté jako u plvodniho vyfuku a vyfukové potrubi musi dodrzovat vyse uvedené | same position as that of the original exhaust and the exhaust line must respect the above
podminky. conditions.
V pripadé, kdy je sériovy model vybaven dvéma vystupy vyfuku, je mozné nahradit sériové | If the series model is equipped with two exhaust exits, it is possible to replace the series

328-p3 X X vyfukové potrubi vyfukovym potrubim s jednim vystupem nebo vyfukovym potrubim se | exhaust line with a single-exit exhaust line or with a twin-exit exhaust line (at least 2/3 of
dvéma vystupy (minimalné 2/3 vyfukového potrubi musi byt tvofeny trubkou o |the exhaust line must consist of a tube of which the maximum section is equivalent to that
maximalnim prarezu ekvivalentnim trubce o vnitfnim prdméru 60 mm.) of a tube with an interior diameter of 60 mm.)
Tato volnost nesmi vést ke zménam karoserie a musi byt dodrzeny zakony zemé soutéZe, | These liberties must not entail any bodywork modifications and must respect the laws of
co se tyce hladiny hluku. the country in which the competition is run with regard to noise levels.
Tlumic je soucasti vyfukového systému a je uréen ke snizeni hladiny hluku z vyfuku vozidla. | A silencer is a section of the exhaust system that serves to reduce the exhaust noise level

of the vehicle.

Prifez tlumice musi byt roven minimalné 170 % prifezu vstupni trubky a musi obsahovat | The cross section of the silencer must be at least 170% of that of the inlet pipe and contain
material pohlcujici hluk. Materidl pohlcujici hluk musi mit tvar trubky perforované ze 45 % | sound-deadening material. The sound-deadening material may take the form of a 45%
nebo synteticky povlak. Délka tlumi¢e se musi pohybovat mezi 3 a 8ndsobkem jeho | perforated tube or synthetic packing. The length of the silencer must be between 3 and 8
vstupniho praméru. Tlumi¢ musi byt dil pfivareny k trubce s tim, Ze tato trubka neni | times the inlet diameter. The silencer may be supplied as a series part welded to a pipe,
soucdasti tlumice. but the pipe is not considered as part of the silencer.
Doplrikové dily pro montaz vyfuku jsou povoleny. Additional parts for the mounting of the exhaust are authorised.
Povolend tepelnd ochrana: Heat shielding is authorised:

328-p4 X X . Pfimo na vyfukovém potrubi. . Directly on the exhaust system
° Na soucdstech motoru, umisténych v bezprostfedni blizkosti vyfukového potrubi, | e On engine components in close proximity to the exhaust system, if it is dismountable

pokud je demontovatelna.
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328-p6 KATALYZATOR (328p) CATALYTIC CONVERTER (328p)
Katalyzator je pokladan za tlumi¢ a mlze byt pfemistén. The catalytic converter is considered as a silencer and may be moved.
32807 Mize byt odstranén pouze tehdy, pokud je to povoleno ¢lankem 252-3.6. It may be removed only if authorised by Article 252-3.6.
P Musi byt bud' sériovy (pochazejici bud' z homologovaného modelu nebo z jiného modelu | It must be either series (coming from the homologated model or from another model
vyrobeného ve vice nez 2 500 kusech) nebo zafazen na Technickém listu FIA €. 8. produced in a quantity of more than 2500 units) or taken from the technical list n°8.
328-07b Je-li pfipevnén pfimo ke sbéraci, mize byt pavodni katalyzator nahrazen kuZelovitym nebo | If it is fixed directly onto the manifold, the catalyst may be replaced with a conical or
P trubkovym dilem stejné délky a se stejnymi vstupnimi a vystupnimi rozméry. tubular part of the same length and with the same inlet and outlet dimensions.
330-0 ZAPALOVANI (330) IGNITION (330)
Znacka, omezovace otacek a kabely vysokého napéti jsou libovolné. Freedom for the make, for the rev. limiter and for the HT cables.
330-1 Zapalovaci svicky libovolné, ale predkomorové (komurkové) zapalovaci svicky nejsou | Sparkplugs are free but pre-chamber spark plug type is prohibited.
povoleny.
331-0 CHLAZEN{ VODY V MOTORU (331) ENGINE WATER COOLING (331)
Pouze pokud ma vodni ¢erpadlo ptvodné mechanické nebo elektrické ovladani, maze byt | Only if the water pump has original mechanical or electrical drive, that drive may be
331-01 toto odstranéno nebo zménéno. removed or modified.
PUvodni vodni ¢erpadlo musi zUstat zachovano. The original water pump must be kept.
Novy chladi¢ mize byt pouZit za nasledujicich podminek: A new radiator may be used on the following conditions:
e Musi pochazet z modelu automobilu vyrobce, vyrobeného ve vice nez 2 500 kusech e It must come from a model of automobile of a manufacturer produced in more than
2500 units.
e Byt namontovany na plvodnim misté e Be mounted in the original location
Upevnéni maji libovolny design. The fixings are free design.
M¥izky chladice jsou libovolné. Radiator screens are free.
331-02 Nové ventildtory mohou byt pouZity za ndsledujicich podminek: New fans may be used on the following conditions:
o Museji pochdzet z modelu automobilu vyrobce vyrobeného ve vice nez 2 500 kusech e |t must come from a model of automobile of a manufacturer produced in more than
2500 units
o Museji byt namontované pfimo na chladi¢i nebo jeho drzacich. e Be mounted directly on the radiator or its supports
Chladi¢ musi byt sériovy nebo homologovany ve VRa. The radiator must be the series one or homologated in VRa.
Musi byt namontovan na plvodnim misté, upevnéni a vodni potrubi jsou libovolna. It must be mounted in the original location; the fixings and the water lines are free.
Mf¥izky chladice jsou libovolné. Radiator screens are free.
Je povolena montaz zachycovace pro chladici vodu. The fitting of a water catch tank is allowed.
PUvodni expanzni nadoba muzZe byt nahrazena jinou pod podminkou, Ze kapacita nové | The original expansion chamber may be replaced with another, provided that the capacity
expanzni nadoby neprekrodi 2 litry a Ze bude umisténa v motorovém prostoru. of the new chamber does not exceed 2 litres and that is it placed in the engine
compartment.
331-03 Zatka chladice a jeji systém zamykani jsou libovolné. The radiator cap and its locking system are free.

Termostat je libovolny, stejné jako systém ovlddani zapnuti elektrického ventildtoru
(ventilator() a jeho spoustéci teplota.

Potrubi chladici kapaliny vné bloku motoru a jejich pfislusenstvi jsou libovolné.

Je mozné poutzit potrubi z odlisného materidlu a/nebo priméru.

The thermostat is free, as is the control system of the electric fan(s) and the temperature
at which it (or they) cuts in.

The liquid cooling lines external to the engine block and their accessories are free.

Lines of a different material and/or diameter may be used.
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333-a0 MAZANI / OLEJOVY OKRUH (333a) LUBRICATION / OIL CIRCUIT (333a)
333-a0b X Chladi¢ nebo vyménik jsou libovolné. The radiator or exchanger are free.
Chladi¢, vyménik olej/voda, potrubi, termostat a saci koSe (vCetné jejich poctu) jsou | Radiator, oil/water exchanger, lines, thermostat and pump strainers (including the
libovolné (beze zmény karoserie). number) are free (without modifying the bodywork).
Chladi¢ oleje nesmi byt vné karoserie. The oil radiator cannot be situated outside the bodywork.
Odvzdusnéni: Open type sump breather:
Je-li mazaci systém vybaven odvzdusnénim, musi byt proveden tak, aby vracejici se olej | If the lubrication system includes an open type sump breather, it must be equipped in such
odtékal do sbérné nadoby. Ta ma minimdlni kapacitu 2 litry. Tato nadoba je z priihledného | a way that the oil flows into a catch tank. This must have a capacity of 2 litres. This container
plastu nebo ma prahledny panel. must either be made of translucent plastic or include a transparent panel.
Odluéovac vzduch/olej: Air/oil separator:
Je mozné namontovat odluc¢ovac vzduch/olej vné motoru (max. kapacita 1 litr), podle obr. | An air/oil separator may be mounted outside the engine (maximum capacity: 1 litre), in
255-3. accordance with Drawing 255-3.
Ze sbérné nadoby se olej smi vracet od motoru pouze gravitacni silou. The oil must flow from the oil catch tank towards the engine by the force of gravity alone.
Olej musi odtékat z olejové nadrze do motoru pouze gravitacni silou. Vypary musi zpétné | The oil must flow from the oil tank towards the engine by the force of gravity alone. The
333-al X X X nasavany motorem pres saci systém. vapours must be re-aspirated by the engine via the intake system.
Ventildtor: Fan:
Je povoleno namontovat ventilator pro chlazeni motorového oleje, ale aniz by to mélo | A fan may be fitted for cooling the engine oil, but must have no aerodynamic effect.
aerodynamicky ucinek.
Récupérateur
—— Cateh tank
Séparateur
Separator
Obr. / Drawing 255-3
Mérka oleje: Oil gauge:
333-a2 X X X Mérka oleje je libovolna, ale musi byt namontovana po celou dobu a nesmi mit Zaddnou | The oil gauge is free, but must be present at all times and have no other function. It may
jinou funkci. MGzZe byt vzhledem ke své plvodni poloze pfemisténa. be moved from its original position.
Montaz jednoho fungujiciho olejového filtru nebo viozky je povinna a veskery prutok oleje | The fitting of an oil filter or a cartridge in working order is mandatory, and the entire oil
musi prochazet timto filtrem nebo vlozkou. flow must pass through this filter or cartridge.
Sériové olejové potrubi mdze byt nahrazeno jinym. The series oil line may be replaced with another.
333-a3 X X X Aby bylo mozné nainstalovat spojky olejového chladice a ¢idla teploty a/nebo tlaku, muZe | In order to allow the fitting of oil cooler and temperature and/or the pressure sensor
byt drzék olejového filtru obroben nebo vyménén. connections, the oil filter support may be machined or replaced.
Je povoleno instalovat adaptér mezi olejovy filtr a olejovou vanu mezi drzak olejového filtru | An adapter between the oil filter and the oil filter housing, or between the oil filter support
a blok motoru. Tento adaptér mdze byt rovnéz vybaven spojkami olejového chladice a ¢idly | and the engine block, is permitted. This adapter may also have oil cooling and temperature
teploty a/nebo tlaku. and/or the pressure sensor connections.
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333-b0 OLEJOVA VANA (333b) OIL SUMP (333b)
333-b0b X Pavodni. Original.
Olejové vana musi byt plivodni nebo homologovana ve VRa. The oil sump must be either original or homologated in VRa.
333-b1 X Jeji jedinou funkci musi byt obsahovat olej. Its sole function must be that of containing oil.
Pocet upevnéni nesmi byt vys$si nez pavodni. The number of mounting points must not exceed the original.
3332 X X Prepazky: Baffles:
Je povolena montaz prepdazek do olejové vany. The fitting of baffles in the oil sump is authorised.
Odstrikovaci krouzek miZze byt pfidan mezi spojovaci rovinu olejové vany a bloku motoru. | An oil deflector may be fitted between the planes of the oil sump gasket and engine block.
333-b3 X Sériovy odstfikovaci krouzek muZe byt nahrazen, pod podminkou, Ze vzdélenost mezi| The series deflector may be replaced, provided that the distance between the oil sump seal
tésnici plochou olejové vany a plochou bloku motoru neni zvétSena o vice nez 6 mm. surface and that of the engine block is increased by no more than 6 mm.
Olejové cerpadlo: Oil pump:
Ma-li olejové cerpadlo plvodné mechanické nebo elektrické Fizeni, toto mulZe byt | If the oil pump has original mechanical or electrical drive, that drive may be removed or
odstranéno nebo zménéno. modified.
Pritok mlze byt vzhledem k ptvodnimu zvysen. The flow rate may be increased relative to the original.
333-b4 X Jeho pfipadné viko a jeho poloha v olejové vané musi zUstat pavodni, ale vnitiek télesa a | Its cover, if any, as well as their position inside the oil sump must remain original, but the
viko mohou byt obrobeny. inside of the housing and its cover may be machined.
Je povolena montaz napindku retézu olejového Cerpadla. The fitting of an oil pump chain tensioner is permitted.
Pohon olejového cerpadla je libovolny. The drive system of the oil pump is free.
Systém regulace tlaku oleje mudzZe byt upraven. The oil pressure regulation system may be modified.
333-b5 X X Zasobnik tlaku oleje musi byt pGvodni. The oil pressure accumulator must be original.
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4 — PALIVOVY OKRUH / FUEL CIRCUIT

401-a0 PALIVOVA NADRZ (401a) FUEL TANK (401a)
Musi odpovidat jedné ze specifikaci FIA (FT3-1999, FT3.5-1999, FT5-1999) a musi byt | It must be in compliance with one of the FIA standards (FT3-1999, FT3.5-1999, FT5-1999)
X dodrzeny predpisy v ¢l. 253-14. and comply with the prescriptions of Art. 253-14.
Kapacita na rally: min. 50 litrG, max. 100 litrd. Capacity in Rallies: ~ min. 50 litres, max. 100 litres.
X Musi byt homologovana ve VRa. It must be homologated in VRa.
Je povoleno umistit vné nadrze filtr a ¢erpadlo. It is permitted to place a filter and a pump outside the fuel tank.
Tyto dily musi byt odpovidajicim zplsobem chranény. These parts must be protected in adequate fashion.
U dvouprostorovych voz( s nadrzi instalovanou v zavazadlovém prostoru musi nadrz a jeji | For two-volume cars, a fire-resistant, flame-proof and liquid-proof case must surround the
plnici otvory obklopovat jedna schrédnka odolna vaéi ohni, nepropoustéjici plameny a | fuel tank and its filler holes.
401-a1 X X kapaliny.
U tfiprostorovych voz(i musi prostor pro posadku oddélovat od nadrie pfepazka nebo | For three-volume cars a fire-resistant, flame-proof and liquid-proof bulkhead or case must
schranka odolnd viéi ohni, nepropoustéjici plameny a kapaliny. separate the cockpit from the fuel tank.
Je mozné nahradit sériové palivové ¢erpadlo jednim nebo nékolika nizkotlakymi palivovymi | It is possible to replace the series production fuel pump with one or several low-pressure
Cerpadly integrovanymi do nadrze. fuel pumps submerged in the tank.
401-a3 X X Je mozné naplanovat jakykoli systém zamykani zatky palivové nadrze. Any locking system may be used for the cap of the petrol tank.
402-a0 PALIVOVY OKRUH (402a) FUEL CIRCUIT (402a)
Pocet palivovych cerpadel musi byt homologovany. The number of fuel pumps must be homologated.
Montaz dodatecného palivového Cerpadla je povolena, ale musi to byt vyhradné nahradni | The fitting of a second fuel pump is authorised, but this must be only a spare fuel pump,
palivové Cerpadlo, tj. smi fungovat pouze jako dopInék ¢erpadla povoleného. i.e. it cannot operate in addition to the authorised pump.
402-al X Musi byt mozné ho spustit pouze tehdy, kdyZ vozidlo stoji, za pomoci Cisté mechanického | It must be connectable only when the car is immobile and by means of a purely mechanical
zafizeni umisténého vedle ¢erpadel. device situated beside the pumps.
Tlak paliva: Fuel pressure:
V kazdém pripadé musi byt nizsi nez 5 bar. In any case, it must be less than 5 bars.
Instalace palivovych potrubi je libovolnd, ale musi byt dodrieny predpisy ¢lanku 253.3 | The installation of the petrol lines is free, provided that the prescriptions of Article 253-3
Prilohy J. of Appendix J are respected.
Je povoleno instalovat chladi¢ do palivového okruhu (maximalni kapacita: 1 litr). It is allowed to install a radiator in the fuel circuit (maximum capacity: 1 litre).
Je povoleno provrtat 3 otvory (maximalni prdmér 70 mm nebo ekvivalentni plocha) do | It is authorised to drill 3 holes (maximum diameter of 70 mm or equivalent area) in the
402-a2 X X S . . . . . ( o h S ;
podlahy, jejichZ jedinou funkci je priichod potrubi nezbytny pro zdsobovani / odvzdusnéni | floor, the sole function of which is to allow the passage of the lines necessary to feed /
palivové nadrZze a umoznéni instalace Cidla hladiny paliva. empty the fuel tank and to allow the installation of the fuel level sensor.
Cidlo hladiny paliva musi byt chranéno krytem nepropoustéjicim kapaliny a plameny, ktery | The fuel level sensor must be protected by a leak proof and flameproof cover removable
Ize demontovat jen za pomoci naradi. only with the use of tools.
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5 — ELEKTRICKE VYBAVENI / ELECTRICAL EQUIPMENT

Elektricky systém: Electrical system:
500-1 X X Maximalni dovolené napéti je 16 Voltl s vyjimkou napéti vstfikovacd a systému osvétleni | Maximum voltage allowed is 16 Volts except for injector drive and lightning system
(vybojky, LED Zarovky...) (discharge lamp, LED lamp...).
Méfici pfistroje, pocitadla atd. mohou byt instalovdny nebo nahrazeny, s pfipadné jinou | Additional measuring instruments, such as speedometers, etc. may be installed or
funkci. Takova instalace nesmi znamenat zadné riziko. replaced, and possibly have different functions. Such installations must not involve any
risk.
500-2 X X Ovsem rychlomér nemUze byt odstranén, pokud tomu brani propozice soutéze. However, the speedometer may not be removed if the supplementary regulations of the
competition prevent this.
Je povoleno ptidat do elektrického okruhu pojistky. Fuses may be added to the electrical system.
Skririky na pojistky mohou byt presunuty nebo odebrany. The fuse boxes may be moved or removed.
Houkacka mulze byt zménéna a/nebo muzZe byt pfiddna dodate¢nd houkacka v dosahu | The horn may be changed and/or an additional one added within reach of the passenger.
500-3 X X spolujezdce.
Na uzaviené trati neni houkacka povinna. The horn is not compulsory on closed roads.
501-bat0 BATERIE (501bat) BATTERY (501bat)
Znacka a typ baterie: Make and type of battery:
Znacka, kapacita a kabely baterie (baterii) jsou libovolné. The make, capacity and cables of the battery are free.
Pocet baterii stanoveny vyrobcem musi zGstat zachovén. The number of batteries laid down by the manufacturer must be retained.
Musi pochazet z katalogu velkosériové vyroby nebo z katalogu soutéznich dild. It must be taken from a large-scale production catalogue or from a competition parts
catalogue.
Maximalni kapacita 250 Ah. Maximum capacity 250 Ah.
Minimalni hmotnost baterie je 8 kg. The minimum weight of the battery is 8 kg.
Umisténi baterie (baterii): Location of the battery(ies):
Baterie musi byt umisténa na ptvodnim misté nebo v prostoru pro posadku. Battery must be located in its original location or in the cockpit.
Baterie musi byt typu ,,sucha”, pokud neni umisténa v motorovém prostoru. The battery must be of the dry type if it is not in the engine compartment.
Pokud je instalovédna v prostoru pro posddku, musi byt umisténa za sedakem sedadel | If installed in the cockpit, the battery must be situated behind the base of the driver’s or
jezdce nebo spolujezdce. co-driver’s seat.
Upevnéni baterie: Battery fixing:
X Kazda baterie musi byt Fadné upevnéna a kladna svorka musi byt chranéna. Each battery must be securely fixed and the positive terminal must be protected.
V pfipadé, Ze baterie vzhledem ke své plivodni poloze premisténa, musi byt upevnéni ke | Should the battery be moved from its original position, it must be attached to the body
skofepiné tvofeno kovovym lizkem a dvéma kovovymi tfmeny sizolaénim povlakem | using a metal seat and two metal clamps with an insulating covering, fixed to the floor by
pfipevnénymi k 1Gzku (podloZce) pomoci sroubt a matic. bolts and nuts.
Vozy homologované pred 1. 1. 2025: Cars homologated before 01.01.2025:
Upevnéni téchto tfmend musi byt provedeno za pomoci pevnostnich ocelovych Sroubl o | For attaching these clamps, metallic bolts with a diameter of at least 10 mm must be used,
minimalnim prdméru 10 mm. Pod kazdym Sroubem musi byt pod plechem lizka (karoserie) | and under each bolt, a counterplate at least 3 mm thick and with a surface of at least 20
podlozka o tloudtce minimalné 3 mm a plo$e minimalné 20 cm?. cm? beneath the metal of the bodywork.
Alternativné je mozné pouzit ukotveni tfment na Sasi homologovana ve VRa. Alternatively, the anchorages for the clamps on the chassis homologated in VRa may be
used.
Vozy homologované od 1. 1. 2025: Cars homologated as from 01.01.2025:
Upevnéni téchto tfmend musi byt provedeno pomoci kovovych Sroubd o minimalnim | For attaching these clamps, metallic bolts with a diameter of at least 10 mm must be used.
priméru 10 mm. Ukotveni tfmen( na Sasi musi byt homologované ve VRa. The anchorages for the clamps on the chassis must be homologated in VRa.

FIA SPORT - Technical Department

17/42

©2025-Fédération Internationale de I'Automobile-All rights reserved
Reproduction is prohibited unless FIA/ASN's prior written consent

Published on 18.12.2024




Appendix J — Article 260

Mokrd baterie:
Mokra baterie musi byt zakryta tésnym plastovym krytem s vlastnim upevnénim.

Wet battery:
A wet battery must be covered by a leak proof plastic box, attached independently of the
battery.

Znacka a typ baterie:

Znacka, kapacita a kabely baterie (baterii) jsou libovolné.

Pocet baterii stanoveny vyrobcem musi zUstat zachovan.

Musi pochézet z katalogu velkosériové vyroby nebo z katalogu soutéznich dild.

Maximalni kapacita 250 Ah.
Minimalni hmotnost baterie je 8 kg.
Umisténi baterie (baterii):
Baterie musi byt umisténa na ptvodnim misté nebo v prostoru pro posadku.
Baterie musi byt typu ,,sucha”, pokud neni umisténa v motorovém prostoru.
Pokud je instalovana v prostoru pro posddku, musi byt:
- umisténa za sedakem sedadel jezdce nebo spolujezdce
- nové umisténi baterie homologovéno ve VRa.
Upevnéni baterie:
Kazda baterie musi byt fadné upevnéna a kladna svorka musi byt chranéna.
V pfipadé, Ze baterie vzhledem ke své plvodni poloze umisténa, musi byt upevnéni ke

Make and type of battery:
The make, capacity and cables of the battery are free.
The number of batteries laid down by the manufacturer must be retained.
It must be taken from a large-scale production catalogue or from a competition parts
catalogue.
Maximum capacity 250 Ah.
The minimum weight of the battery is 8 kg.
Location of the battery(ies):
Battery must be located in its original location or in the cockpit.
The battery must be of the dry type if it is not in the engine compartment.
If installed in the cockpit:
- The battery must be situated behind the base of the driver’s or co-driver’s seat
- The new location of the battery must be homologated in VRa.
Battery fixing:
Each battery must be securely fixed and the positive terminal must be protected.
Should the battery be moved from its original position, it must be attached to the body

X skofepiné tvofeno kovovym lizkem a dvéma kovovymi tfmeny s izolaénim povlakem | using a metal seat and two metal clamps with an insulating covering, fixed to the floor by
pfipevnénymi k 1Gzku (podloZce) pomoci sroubt a matic. bolts and nuts.
Vozy homologované pred 1. 1. 2025: Cars homologated before 01.01.2025:
Upevnéni téchto tfmend musi byt provedeno za pomoci pevnostnich ocelovych Sroubl o | For attaching these clamps, metallic bolts with a diameter of at least 10 mm must be used,
minimalnim préiméru 10 mm. Pod kazdym $roubem musi byt pod plechem I(izka (karoserie) | and under each bolt, a counterplate at least 3 mm thick and with a surface of at least 20 cm?
podlozka o tloudtce minimaln& 3 mm a ploe minimalné 20 cm?. beneath the metal of the bodywork.
Alternativné je mozné pouzit ukotveni tfrment na Sasi homologovana ve VRa. Alternatively, the anchorages for the clamps on the chassis homologated in VRa may be
used.
Vozy homologované od 1. 1. 2025: Cars homologated as from 01.01.2025:
Upevnéni téchto tfment musi byt provedeno pomoci kovovych sroubl o minimdlnim | For attaching these clamps, metallic bolts with a diameter of at least 10 mm must be used.
priméru 10 mm. Ukotveni tfmen( na Sasi musi byt homologované ve VRa. The anchorages for the clamps on the chassis must be homologated in VRa.
Mokrd baterie: Wet battery:
Mokra baterie musi byt zakryta tésnym plastovym krytem s vlastnim upevnénim. A wet battery must be covered by a leak proof plastic box, attached independently of the
battery.
501-bat2 X X V prostoru pro posadku je povolena zasuvka pfipojena k baterii. A power take-off connected to the battery is permitted in the cockpit.
502-alt0 ALTERNATOR / GENERATOR / STARTER (502alt) ALTERNATOR / GENERATOR / STARTER (502alt)
Musi zlistat zachovany. They must be retained.
502-alt1 X Mohou byt oddélené nebo kombinované, stejné jako v originélu. They may be separate or combined, identical to the original.
Musi byt plvodni nebo homologované ve VRa. They must be original or homologated in VRa.
Hnaci femenice a drzaky jsou libovolné. The driving pulleys and the mountings are free.
502-altlb X Musi byt plvodni. Must be original.
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503-écl0 SYSTEM OSVETLENI (503écl) LIGHTING SYSTEM (503écl)
Maximalné 6 pfidavnych svétlometd, véetné pfislusnych relé, je povoleno pod podminkou, | A maximum of 6 additional headlights are authorised, including the corresponding relays,
Ze nebudou poruseny zakony dané zemé. on condition that this is accepted by the laws of the country.
Pfidavné svétlomety se nesmi zapocitavat do méreni celkové délky a predniho previsu. The additional headlights must not be included in the overall length and in the front
overhang measurement.
Pridavné svétlomety: Additional lights:
- Nesméji byt zapusténé. - They may not be housed within the bodywork.
- Nemohou se pouzivat mimo rychlostni zkousky. - They must not be used outside special stages.
- P¥i pohledu zepfedu se museji kompletné nachazet pod spodnim okrajem Celniho skla. |- They must be installed entirely below the lower edge of the windscreen when viewed
- Museji byt namontované symetricky. from the front.
- Kryty a drzaky nesméji vytvaret aerodynamicky efekt. - They must be installed symmetrically.
- Pridavné svétlomety nesméji mit ostré hrany nebo predstavovat jiné nebezpedi (podle [ - Any new housings or mounting system must not create any aerodynamic effect.
503-écll X X posouzeni komisafa). - The additional lights must not present any sharp edges or other hazards (to the
judgement of the scrutineers).
Jsou-li nezavisla na svétlometech, mohou byt pdvodni mlhova svétla odstranéna nebo
nahrazena nahradnimi dily homologovanymi ve VRa (podminky poufZiti viz ¢lanek 803-a2b). | If they are independent of the headlights, the original fog lights may be removed or
replaced with the substitute part homologated in VRa (see Article 803-a2b for the
Denni svétla mohou byt nahrazena nahradnim dilem homologovanym ve VRa. conditions of use).
Diurnal lights (daytime lights) may be replaced with the substitute part homologated in
Je mozné namontovat kryty svétlomet(, které nemaiji jiny uéel nez zakryt sklo svétlometu, | VRa.
aniz by mély na vozidlo néjaky aerodynamicky vliv. Protective headlight covers may be fitted, provided that their only function is to cover the
Blikace (stejné jako jejich umisténi) musi zdstat plvodni, pokud jsou namontované na | glass and that they have no influence on the car’s aerodynamics.
standardnim produkénim voze. Side indicator lights (as well as their location) must be retained if fitted on the standard
Vsechny zarovky jsou libovolné. production car.
All bulbs are free.
503-écl2 X X Montaz zpatecniho svétla je mozna pod podminkou, Ze ho Ize pouZit pouze v ptipadé, je-li | The fitting of a reverse light is authorised, provided that it is switched on only when the
radici paka v poloze pro jizdu vzad a za dodrzeni pfislusnych dopravnich predpist. reverse gear is engaged and that police regulations are respected.
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6 — PREVODY / TRANSMISSION

602-b0 SPOJKA (602b) CLUTCH (602b)
Nova spojka muze byt pouZita za nasledujicich podminek: A new clutch may be used in the following conditions:
e Je prodavana v distribucni siti e Sold in a distributor network
X o Minimalni primér spojky je 183 mm e The minimum diameter of the clutch is 183 mm
602-b1 e Musi mit maximalné 2 tfeci kotouce e |t must have a maximum of 2 friction discs
e Musi byt kerametalického typu e It must be of the cerametallic type
e Spojka motoru musi byt namontovand na setrvacniku e Engine clutch to be mounted on the engine flywheel
X Mechanismus a spojkova lamela sériové nebo homologované ve VRa. Clutch mechanism and disc either series or homologated in VRa.
Spojkova lamela: Clutch disc:
X ) p
Libovolna. Free.
602-b2
X Spojkova lamela: Clutch disc:
Libovolna, pokud je zachovén plvodni mechanismus nebo je homologovan ve VRa. Free if the original mechanism is kept or homologated in VRa.
Nové ovlddani spojky (s nadrzkami) mGze byt pouZito za nésledujicich podminek: A new clutch control (with tanks) may be used in the following conditions:
X e Hlavni vélce a nadrzky museji pochdzet z modelu automobilu vyrobce, vyrobeného ve | ¢ Master cylinder and tanks must be coming from a model of automobile of a
vice nez 2 500 kusech. manufacturer produced in a quantity of more than 2500 units.
602-b4 e Nadrzky museji byt upevnény v motorovém prostoru. e Tanks must be fitted in the engine compartment.
X Ovladani spojky musi byt bud plvodni, nebo homologované ve VRa. Gearbox mountings must be original or homologated in VRa.
Nadrzky jsou libovolné. Tanks are free.
603-0 DRZAKY PREVODU (603) TRANSMISSION MOUNTING (603)
X Drzaky a jejich ukotveni na skorfepiné mohou byt zménény. Mountings and their anchorages on the bodyshell may be modified.
603-01
X Drzaky prevodi musi byt plivodni nebo homologované ve VRa. Transmission mountings must be original or homologated in VRa.
603-b0 PREVODOVKA (603b) GEARBOX (603b)
Nova prevodovka muize byt pouZita za nasledujicich podminek: A new gearbox may be used in the following conditions:
e sekvenéni nebo klasickd pfevodovka (mfizka) e Gearbox, sequential or classical (grid)
603-b0b X e maximalné 5 stupnd + zpatecka e Maximum 5 ratios + reverse gear
e skfif z hliniku o minimalni tloustce 5,5 mm e Housing in aluminium alloy of a minimum thickness of 5.5 mm
o Sitka pastork(: minimalni Sitka pastorkd = 13 mm pro vSechny stupné e Width of the pinions: Minimum width of the pinions = 13 mm for all gears
Pfevodovka je bud ptvodni, nebo homologovana ve VRa. The gearbox is either original or homologated in VRa.
603-b1 X Vnitrek prevodovky je libovolny. Homologovany pocet zub( a stupriti musi zGstat zachovan. | The inside of the gearbox is free. The number of teeth and the homologated ratios must
be retained.
603-d0 OVLADANI PREVODOVKY (603d) GEARBOX CONTROL (603d)
Je povoleno pouzit nové mechanické nebo klasické sekvenéni ovladani (mfizka). It is authorised to use a new mechanical sequential or classical control (grid).
Radici paka musi byt pfipevnéna k podlaze nebo sloupku fizeni a mize byt nastavitelna. The gear lever must be fixed on the floor or on the steering column and may be adjustable.
603-d1 X R M [ Lo Lo M L . X . .
Pokud je pfipevnéna ke sloupku fizeni, spojeni mezi pakou a prevodovkou nesmi byt pevné | If fixed on the steering column the link between the lever and the gearbox must not be
(musi to byt kabel...). rigid (must be a cable...).
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Zmény karoserie pro priichod nového ovladani fazeni rychlosti je povoleno jen tehdy, | Modifications to the bodywork for the passage of the new gearshift control are authorised
pokud to neni v rozporu s ostatnimi body téchto predpist. only if they are not in contradiction with other points of these regulations.
Razeni rychlosti se musi provadét mechanicky. Gear changes must be made mechanically.
X Sekvenéni nebo klasické tyéovi homologované ve VRa (povoleno vice typ() Sequential or classical linkage homologated in VRa (several types authorised)
Ovladani rychlosti musi byt homologované ve VRa. The gearbox control must be homologated in VRa.
603-d1b X Kloubové ovladaci spoje prevodovky jsou libovolné (kulovy ¢ep nahrazuje silentblok). The joints of the gearbox linkage are free (ball joint replacing silent block).
603-h0 CHLAZENi PREVODOVKY (603h) GEARBOX COOLING (603h)
MiZe byt pouZito dodateéné mazaci zafizeni a zafizeni na chlazeni oleje. An additional lubrication and oil cooling device may be used.
X Pokud je chladi¢ vybaven ventildtorem, maximalni vzdalenost mezi zadni stranou svazku | If a fan is fitted on the cooling radiator, the maximum distance between the rear face of
chladice a stranou lopatek ventilatoru chlazeni nejvice vzadu je 150 mm. the radiator core and the rearmost part of the cooling fan blades is 150 mm.
Mazaci zafizeni a zatizeni na chlazeni oleje: Lubrication device and oil cooling system:
603-h1 Plvodni nebo homologované ve VRa. Original or homologated in VRa.
SkFin plvodni pfevodovky musi byt opatfena dvéma (2) pfipojkami pro olejovy okruh. The original gearbox housing may be equipped with two (2) oil circuit connections.
X Tyto otvory mohou slouzit pouze k pfipojeni pfivodniho a vratného olejového okruhu. The sole purpose of these orifices must be to connect the outflow and inflow lines of the
oil circuit.
Je-li chladi¢ vybaven ventildtorem musi maximalni vzdalenost mezi zadni stranou jadra | If a fan is fitted on the cooling radiator, the maximum distance between the rear face of
chladice a ¢asti listG ventildtoru chlazeni nejvice vzadu ¢init 150 mm. the radiator core and the rearmost part of the cooling fan blades is 150 mm.
605-a0 KONCOVY PREVOD (605a) FINAL DRIVE (605a)
Koncové prevody: Final drives:
X ; ,
Libovolné. Free.
Koncové prevody: Final drives:
X Pavodni nebo homologované ve VRa. Original or homologated in VRa.
Navic k plvodnimu pfevodu jsou povoleny pouze stupné koncového prevodu (soukoli | Only the final drive ratios (pinion/crown assembly) homologated in VRa are authorised, in
605-al pastorek/koruna) homologované ve VRa. additional to the original drive.
Zatizeni pro odpojeni zadniho koncového prevodu musi byt homologované ve VRa. The rear final drive disconnect device must be homologated in VRa.
Nadrzka hydraulické kapaliny miZe byt v prostoru pro posddku nebo v zavazadlovém | The fluid tank of the device may be located in the cockpit or in the boot.
prostoru.
Musi byt z materidlu odolného vici plamenim nebo byt chranénd vikem nepropoustéjicim | It must be made from a flame-proof material, or be protected by a leak and flame-proof
kapaliny a odolnym vGéi plamentm. cover.
605-a2 SKRIN ZADNIHO DIFERENCIALU REAR DIFFERENTIAL HOUSING
MUZe byt pouZita pouze sériova skfifi. Only the series housing may be used.
X Mistni obrobeni vnéjsi strany skfiné je povoleno pouze s cilem instalovat systém chlazeni | Single local machining of the external part of the housing is allowed for the sole purpose
homologovany ve VRa4. of fitting the homologated cooling device in VRa4.
X Puvodni nebo homologovana ve VRa. Original or homologated in VRa.
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605-d0 DIFERENCIAL (605d) DIFFERENTIAL (605d)
Diferencial s mechanicky omezenou svornosti: Mechanical type limited slip differential:
X Libovolna koncepce. Free design.
Zadni diferencial: Rear differential:
Aby byla umozZnéna jeho montaz, vnitfek skiiné plivodniho diferencialu maze byt zménén. | In order to allow its fitting, the interior of the original differential housing may be modified.
Diferencidl s mechanicky omezenou svornosti: Mechanical type limited slip differential:
605-d1 Puvodni nebo homologovany ve VRa. Original or homologated in VRa.
Tloustka lamel, pocet predpjatych pruZin a tloustka podloZek pro nastaveni predpéti | The thickness of the discs, the number of preload springs and the thickness of spacers for
X mohou byt ménény. preload adjustment may be modified.
Zadni diferencial: Rear differential:
Pro usnadnéni montaze mize byt zménén vnitiek skiiné plvodniho diferenciélu. In order to allow its fitting, the interior of the original differential housing may be modified.
Diferencidlem s mechanicky omezenou svornosti se rozumi jakykoli systém fungujici | “Mechanical limited slip differential” means any system which works purely mechanically,
605-d2 X X , M . . . C s S s . . . . .
vyhradné mechanicky, tj. bez pomoci hydraulického nebo elektrického systému. i.e. without the help of a hydraulic or electric system.
Je-li homologovany vliz vybaven viskdézni spojkou, mlzZe byt tato zachovana, ale neni | If the homologated vehicle is fitted with a viscous clutch, it may be retained but it is not
605-d3 X X mozné k ni pridat jiny diferencial nebo ji zménit. possible to add another differential or to modify it.
Viskozni spojka neni pokladana za mechanicky systém. A viscous clutch is not considered to be a mechanical system.
606-c0 HNACI A PODELNE HRIDELE PREVODOVKY (606c) TRANSMISSION HALF-SHAFTS AND LONGITUDINAL SHAFTS (606c)
Pavodni nebo libovolnd koncepce s: Original or free design with:
o Minimalni primér / h¥idel: 24 mm plny. e Minimum diameter / shaft: 24 mm full.
e Homokinetické klouby odvozené od modelu automobilu vyrobeného ve vice nez 2 500 | e Constant velocity joints derived from a model of automobile of a manufacturer produced
kusech (vSechny zmény povoleny). in a quantity of more than 2500 units (all modifications permitted).
606-c1 X V pfipadé tripodu mohou byt pouzdro a kfizovy ¢ep s valecky odvozeny vidy z jiného | Inthe case of tripod joint, the housing and the spider with rollers may each be derivated
modelu automobilu vyrobce vyrobeného ve vice nez 2 500 kusech. from a different model of automobile of a manufacturer produced in a quantity of more
than 2500 units.
Minimalni hmotnost kompletni podéIné hfidele (bez stfedového loZiska): 8,5 kg. Minimum weight of the complete longitudinal shaft (without central bearing) : 8.5 kg.
Predlohovy hnaci hiidel maze byt duty. The intermediate half-shaft may be hollow.
606-c2 X Pavodni nebo homologované ve VRa. Original or homologated in VRa.
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7 — ZAVESENI / SUSPENSIONS

700-a0 PREDNIi A ZADNi NAPRAVA (V§ECHNY TYPY) (700a) FRONT AND REAR RUNNING GEAR (ALL TYPES) (700a)
Zesileni strukturnich prvkd zavéseni a jejich upevinovacich bodl je povoleno pfidanim | The reinforcing of the structural parts of the suspension and of their anchorage points
700-al X X materialu. through the addition of material is authorised.
Silentblok mize byt nahrazen jinym typem spojeni, vrtani povoleno. A silent block may be replaced with another type of joint; collaring is authorised.
Pomocny ram: Subframes:
Silentbloky upevnéni pomocnych ramu a/nebo pficek mohou byt z jiného materidlu nez | The silent blocks for mounting the subframes and/or the cross members may be of a
pavodni (napf: tvrdsi silentbloky, hlinik, nylonové krouzky), pokud poloha pomocného | different material from the original (e.g., harder silent blocks, aluminium, nylon rings) as
700-a2 X X rdmu a/nebo pficek vzhledem ke skeletu zUstane identickd s pGvodni podle tfi (3) | long as the position of the subframe and/or cross members in relation to the bodyshell
referencnich os. remains identical to the original following the three (3) axes of reference.
Pomocné ramy a/nebo pficky, skelet a umisténi plvodnich upeviiovacich bodd nemze byt | The subframes and/or cross members, the bodyshell and the original mounting points may
touto operaci Zadnym zplsobem ménény. in no way be modified by this action.
Pro méfeni téchto bodu se pouZije tolerance +/- 5 mm. A tolerance of +/- 5 mm is applied to the measurement of these positions.
701-b0 NABOJE PREDNiHO A ZADNIHO KOLA (701b) FRONT AND REAR WHEEL HUBS (701b)
701-b0b X PUvodni nebo pochézejici z modelu automobilu od vyrobce, vyrobeného ve vice nez 2 500 | Original or coming from a model of automobile of a manufacturer produced in a quantity
kusech. of more than 2500 units.
701-b1 X Pavodni nebo homologované ve VRa. Original or homologated in VRa.
701-c0 DRZAK NABOJE PREDNIHO KOLA A UCHYT DRZAKU NABOJE A ZADNi RAMENO (701c) | FRONT WHEEL HUBCARRIER AND HUBCARRIER SUPPORT AND REAR MEMBER (701c)
701-c0 X Mohou byt zesileny (duta télesa povolena). They may be strengthened (hollow sections authorised).
701-cO X Pavodni nebo homologované ve VRa4. Original or homologated in VRa4.
701-c1 DRZAK NABOJE PREDNIHO A ZADNIHO KOLA FRONT AND REAR WHEEL HUBCARRIERS
701-c1 Pavodni nebo homologovany ve VRa3. Original or homologated in VRa3.
701-d0 RAMENA A TROJUHELNiKY PREDNIHO A ZADNiHO ZAVESENI (701d) FRONT AND REAR SUSPENSION MEMBERS AND WISHBONES (701d)
Jehlova loZiska jsou zakazana. Needle bearings are forbidden.
Zesileni je povoleno jen pfidanim materidlu, ktery kopiruje plvodni tvar a je s nim v | Reinforcement allowed only by addition of material following the original shape and in
701-d0Ob X kontaktu a pod podminkou, Ze plvodni dily zistanou snadno identifikovatelné a Ze zesileni | contact with it and on condition that the original parts remain easily identifiable and that
neumozni vzajemné spojit dva rtizné dily. the reinforcements do not allow to join two distinct parts together.
Sedla pruzin mohou byt odstranéna v pfipadé, Ze nejsou pouzivana. The spring seats may be removed if they are not used.
Prvky zavéseni (trojuhelniky, ramena, drzaky Sroubovych spojl na skeletu nebo pomocném | The suspension components (wishbones, arms, joint supports bolted to the bodyshell or
701-d2 X ramu) a skelet a pomocné ramy musi byt bud plvodni a dodrzovat tyto predpisy, nebo | subframe) must either be original and comply with the present regulations or be
homologované ve VRa. homologated in VRa.
701-d3 X Silentbloky nebo kulové ¢epy mohou byt nahrazeny klouby Uniball nebo kluznymi loZisky. | The silent blocks or ball joints may be replaced with Uniball joints or plain bearings.
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701-e0 PREDNi A/NEBO ZADNi POMOCNY RAM (701e) FRONT AND/OR REAR SUBFRAMES (701e)
Pavodni. Original.
701-e0b X Zesileni pomocnych rdm0 a kotevnich bodl je povoleno pfidanim materialu. Zesileni | Strengthening of the subframes and of the mounting points through the addition of
zavéseni nesmi vytvaret duté téleso ani umozZiovat spojeni dvou réznych dild. material is allowed. The suspension reinforcements must not create hollow sections and
must not allow two separate parts to be joined together to form one.
701-el X Musi byt homologovany ve VRa. Must be homologated in VRa.
702-0 PRUZINY (702) SPRINGS (702)
702-a0 SROUBOVITE PRUZINY (702a) HELICOIL SPRINGS (702a)
Libovolné. Free.
X X Tato volnost u pruzin zavéseni nedovoluje nedodrzeni svétlosti. These freedoms on the suspension springs do not authorise one to disregard the ground
702-al1 clearance.
Libovolné. Free.
At je pGvodni umisténi pruZin jakékoli, jejich nahrazeni koncentrickymi Sroubovitymi | Whatever the position of the original springs, it is allowed to replace them with coil springs
pruzinami na tlumicich je povoleno. concentric to the shock absorbers.
702-a2 X X ey . - . . A . . L . . . .
Prvky branici pfesunu pruZin vzhledem k jejich upevriovacim bodlm jsou povoleny. Parts for preventing the springs from moving in relation to their mounting points are
authorised.
704-a0 TORZNI TYCE (704a) TORSION BARS (704a)
Libovolné. Free.
704-a1 X Tato volnost u torznich pruZin nedovoluje nedodrzeni svétlosti. These freedoms on the torsion springs do not authorise one to disregard the ground
clearance.
706-a0 PREDNI A ZADNI STABILIZATOR (706a) FRONT AND REAR ANTIROLL BARS (706a)
Pavodni nebo vzajemné zaménitelné, pochazejici z modelu automobilu vyrobce, | Original or interchangeable coming from a model of automobile of a manufacturer
706-a0b X vyrobeného ve vice nez 2 500 kusech. produced in a quantity of more than 2500 units.
Mohou byt odstranény nebo odpojeny. They may be removed or disconnected.
706-a1 X Puvodni nebo homologovany ve VRa. Original or homologated in VRa.
Stabilizatory homologované vyrobcem mohou byt odstranény nebo odpojeny. The antiroll bars homologated by the manufacturer may be removed or disconnected.
707-b0 TLUMICE (707b) SHOCK ABSORBERS (707b)
Libovolna koncepce za nasledujicich podminek: Free design on the following conditions:
e Jsou prodavané v distribucni siti e Sold in a distributors’ network
e Kluzna loZiska jsou povinna (pouZiti kulickovych loZisek s linearnim vedenim je zakdzéno). | ® Plain bearings are mandatory (the use of ball bearings with linear guidance is prohibited)
e Externi sefizeni zakazano (komprese / uvolnéni) e External adjustment forbidden (compression / rebound)
Zména sefizeni pruzin a tlumi¢l z prostoru pro posadku je zakazana. The adjustment of the spring and shock absorber settings from the cockpit is prohibited.
X Sedla pruziny mohou byt nastavitelna, pokud nastavitelna ¢ast je soucasti sedel a odliSuje | The spring seats may be made adjustable if the adjustable part forms part of the seats and
se od ostatnich plvodnich dilli zavéseni a $asi (mUZe byt odstranéna). is distinct from the other original parts of the suspension and the chassis (it may be
removed).
Plynové tlumice jsou vzhledem ke svému principu pokladany za tlumice hydraulické. With regard to their operating principle, gas-filled shock absorbers are considered as
hydraulic shock absorbers.
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Kontrola principu fungovani tlumict se musi provadét nasledujicim zpdsobem:

Po odmontovani pruzin a/nebo torznich tyéi si musi viiz sednout az do koncové dorazy za
méné nez 5 minut.

V ptipadé olejo-pneumatického zavéseni mohou byt kulicky zaménény, co se tyce rozméru,
tvaru, materidlu, ale nikoli poctu. Ventil fiditelny z vnéjsku vozu mlze byt upraven pro
kulicky.

The checking of the operating principle of the shock absorbers must be carried out as
follows:

Once the springs and/or the torsion bars are removed, the vehicle must sink down to the
bump stops in less than 5 minutes.

In the case of an oil-pneumatic suspension, the spheres may be changed as regards their
dimension, shape and material, but not their number. A tap, adjustable from outside the
car, may be fitted on the spheres.

Tlumice musi byt sériové nebo homologované v tabulce listu VRa.

Zména sefizeni pruzin a tlumi¢l z prostoru pro posadku je zakazana.

Sedla pruziny mohou byt nastavitelna, pokud nastavitelna ¢ast je soucasti sedel a odlisuje
se od ostatnich plvodnich dilGi zavéseni a $asi (mUZe byt odstranéna).

Plynové tlumice jsou vzhledem ke svému principu pokladany za tlumice hydraulické.

The shock absorbers must be either series or homologated in the table of the VRa form.
The adjustment of the spring and shock absorber settings from the cockpit is prohibited.
The spring seats may be made adjustable if the adjustable part forms part of the seats and
is distinct from the other original parts of the suspension and the chassis (it may be
removed).

With regard to their operating principle, gas-filled shock absorbers are considered as
hydraulic shock absorbers.

707-b1 X Kontrola principu fungovani tlumic¢t se musi provadét nasledujicim zpisobem: The checking of the operating principle of the shock absorbers must be carried out as
follows:
Po odmontovani pruZin a/nebo torznich tyéi si musi viiz sednout az do koncové dorazy za | Once the springs and/or the torsion bars are removed, the vehicle must sink down to the
méné nez 5 minut. bump stops in less than 5 minutes.
Je povoleno pouze vedeni pomoci kluzného loziska. Only guidance by plain bearings is authorised.
At je typ tlumice jakykoli, kluzna loZiska jsou povinna a pouZziti kulickovych loZisek s|Whatever the type of shock absorbers, plain bearings are mandatory and the use of ball
linedrnim vedenim je zakazano. bearings with linear guidance is prohibited.
Valce tlumicd mohou byt pfipevnény k nezménénému skeletu vozu. Maji-li tlumice | The damper tanks may be attached on to the unmodified shell of the car.
207-b2 X X oddélené nadrze kapaliny a tyto jsou v prostoru pro posadku nebo v zavazadlovém | If the shock absorbers have separate fluid reserves located in the cockpit, or in the boot if
prostoru, pokud tento neni oddélen od prostoru pro posadku, musi byt fadné pripevnéné | this is not separated from the cockpit, these must be firmly secured and fitted with a
a zakryté ochranou. protective cover.
Pas nebo lano pro omezeni zdvihu Ize upevnit ke kazdému zavéseni. A strap or cable for limiting the suspension travel may be affixed to each suspension.
707-b3 X X Za timto ucelem lze provrtat otvory o maximalnim priméru 8,5 mm na strané skeletu a | To this end, holes of a maximum diameter of 8.5 mm may be bored on the bodyshell side
zavéseni. and on the suspension side.
Svisly zdvih zavéseni je omezen na 230 mm. Vertical suspension travel is limited to 230 mm.
Metoda méreni: Measuring method:
707-ba V0z musi byt na stojkach s demontovanymi pruzinami tlumicu. The car must be on stands with the shock absorber springs dismounted.

Kolo musi byt pfesunuto z Uplné zaviené polohy tlumice do jeho Uplné oteviené polohy.
Zdvih odpovida primeéru svislych presunti dvou bodd umisténych ve stfedni roviné a
diametralné protilehlych ve svislé roviné.

The wheel must be moved from the fully closed to the fully open shock absorber positions.
The travel is the average of the vertical displacements of two points of the median plane
of the wheel diametrically opposed on a vertical plane.
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707-b4 VZPERY McPHERSON (707c) MCcPHERSON STRUT ASSEMBLY (707c)
X Libovolna koncepce. Free design.
707-b5
X Pavodni nebo homologované ve VRa. Original or homologated in VRa.
Sedla pruZiny zavéseni mohou mit libovolny tvar. The shape of the suspension spring seats is free.
707-b6 X X . S , . s
Jejich material je libovolny. Their material is free.
S PREDNI A ZADNI HORNI DESTICKY UPEVNENI TLUMICU K 3ASI FRONT AND REAR TOP MOUNTS FOR THE MOUNTING OF THE SHOCK ABSORBERS TO THE
CHASSIS
Libovolna koncepce. Free design.
Jakmile je desticka namontovana na skorepiné, poloha oto¢ného bodu nesmi byt | Once the top mount is fitted on the bodyshell, the position of the pivot point must not be
707-b8 X pfesunuta o vice nez 20 mm v ose X / 20 mm v ose Y / 20 mm v ose Z vzhledem k poloze | moved more than 20 mm in X / 20 mm in Y / 20 mm in Z from the position of the pivot
oto¢ného bodu u sériového vozu. point of the series car.
Zmény skeletu pro upevnéni desticky: Modifications to the bodyshell for fixing the top mount:
Pouze vrténi, maximalni primér 12 mm. Drills only, 12 mm maximum diameter.
707-b9 X Puvodni nebo homologované ve VRa. Original or homologated in VRa.
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8 — PODVOZEK / RUNNING GEAR

801-a0 ROUES (801a) WHEELS (801a)
V zadném pfipadé nesmi celek ,rafky / pneumatiky” pfesdhnout 8" na $itku a 650 mm v | Under no circumstances may the "rims/tyres" assembly exceed a width of 8" and a
praméru. diameter of 650 mm.
Karoserie musi ve svislém primétu zakryvat minimalné 120° horni ¢4sti kol (umisténé nad | In vertical projection, the bodywork must cover at least 120° of the upper part of the
osou kola pti pohledu ze strany). wheels (situated above the axis of the wheel when seen from the side).
Upevnéni kol Srouby muze byt zaménéno za upevnéni svorniky a maticemi. Wheel fixations by bolts may be freely changed to fixations by pins and nuts.
V ostatnim jsou kola libovolnd, pokud jsou vyrobena z litého hliniku nebo oceli a jsou z | In all other respects the wheels are free, provided that they are made of cast aluminium or
801-al jednoho dilu. steel and in a single unit.
PouZziti podloZzky rozchodu je povoleno libovolné. The use of track spacers is freely authorised.
Doplrikové odsavace vzduchu na kolech jsou zakazany. The fitting of air extractors added onto the wheels is prohibited.
Ozdobné kryty kol musi byt odstranény. Wheel embellishers must be removed.
Pouziti jakéhokoli zafizeni umozZiiujictho pneumatice zachovat si vykonnost pfi vnitinim | The use of any device for maintaining the full performance of the tyre with an internal
tlaku rovném nebo nizsim nez tlak atmosféricky, je zakdzano. Vnitfek pneumatiky (prostor | pressure equal to or lower than atmospheric pressure is prohibited. The interior of the tyre
mezi rafkem a vnitini ¢asti pneumatiky) smi byt naplnén pouze vzduchem. (the space between the rim and the internal part of the tyre) must be filled only with air.
Pro rally na Sotoliné For Gravel Rallies
801-a2 Jsou povoleny pouze rafky 6" x 15”. Only 6” x 15” rims are authorised.
Minimalni hmotnost: 8 kg. Minimum weight: 8 kg.
Pro rally na asfaltu For Asphalt Rallies
801-a3b Jsou povoleny pouze rafky 6,5 x 16" a s minimalni hmotnosti 7,5 kg. Only rims measuring 6.5”" x 16’ and with a minimum weight of 7.5 kg are authorised.
Ra4B: Ra4B:
Jsou povoleny pouze réky 6,5 x 16“ (nebo (7“ x 17“) a s minimalni hmotnosti 7,5 kg (nebo | Only rims measuring 6.5” x 16" (or 7"’ x 17”') and with a minimum weight of 7.5 kg (or 8 kg)
801-a3c 8 kg). are authorised.
Ra4cC: Ra4cC:
Jsou povoleny pouze rafky 7 x 17" a s minimalni hmotnosti 8 kg. Only rims measuring 7" x 17" and with a minimum weight of 8 kg are authorised.
301-a3d Ra3: Ra3:

Jsou povoleny pouze rafky 7“ x 17“ a s minimalni hmotnosti 8 kg.

Only rims measuring 7"’ x 17"’ and with a minimum weight of 8 kg are authorised.
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802-0 REZERVNI KOLO (802) SPARE WHEEL (802)
Rezervni kolo (kola) nejsou povinnd. Pokud ovsem existuje (existuji), musi byt radné | Spare wheel(s) is (are) not compulsory. However, if there are any, they must be securely
pfipevnéna, nesmi byt instalovana v prostoru vyhrazeném pro fidice a spolujezdce vpredu | fixed, and not installed in the space reserved for the driver and the front seat passenger (if
(pokud je ve voze) a nesméji vést ke zméné vnéjsiho vzhledu karoserie. aboard), and no modification to the external appearance of the bodywork must result from
this installation.
Je-li rezervni kolo pGvodné uloZeno v uzavieném prostoru a je-li toto kolo nahrazeno uzsim | When the spare wheel is originally placed in a closed housing and when this wheel is
(viz ¢l. 6.4), které je umisténo v tomto prostoru, je mozné odstranit z krytu prostoru kola | changed for a wider one (see Article 6.4), situated in this space, it is possible to remove
plochu indukovanou priimérem nového kola (obr. 254-2). from the cover of the location of the wheel the surface induced by the diameter of the new
wheel (Drawing 254-2).
o | x [eteteteteretet
802-1
Obr. / Drawing 254-2

Je povinné minimalné jedno rezervni kolo. At least one spare wheel is compulsory.
Kolo(a) musi byt fadné pfipevnénd, nesméji byt instalovand v prostoru uréeném pro | They must be securely fixed, and not installed in the space reserved for the occupants of
posadku vozu a nesméji vést ke zméné vnéjsiho vzhledu karoserie. the vehicle. No exterior modification of the bodywork must result from this installation.

803-a0 BRZDOVY SYSTEM (803a) BRAKING SYSTEM (803a)

803-a0b X Musi odpovidat ¢lanku 253-4. It must comply with Article 253-4.
Pavodni nebo homologovany ve VRa. Original or homologated in VRa.

803-a01 X s ) h
Nadrzky jsou libovolné. Tanks are free.
Pokud je vz v plvodni verzi vybaven protiblokovacim systémem, kontrolni jednotka a dily | If, in its original version, a car is equipped with an anti-lock braking system, the control unit
protiblokovaciho systému mohou byt odstranény pod podminkou, Ze budou dodrzeny | and the parts of the anti-lock braking system may be removed, provided that the

803-22 X X predpisy ¢lanku 253.4 pfilohy J. prescriptions of Article 253-4 of Appendix J are respected.
Pokud elektrickd kabelaz neni sériova, poufziti protiblokovaciho systému je zakazano. If the wiring harness is not the series one, the use of an anti-lock system is forbidden.
Ochranné plechy mohou byt odstranény nebo ohnuty. Protection plates may be removed or folded.
Brzdové potrubi mudze byt nahrazeno potrubim leteckého typu. Brake lines may be changed for aviation type lines.
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Libovolna potrubi: Free ducts:
Pro kazdou brzdu je povoleno chladici potrubi o vnitfnim prdméru maximalné 10 cm nebo | For each brake, one cooling duct with a maximum internal diameter of 10 cm is allowed,
dvé potrubi o maximalnim pridméru 7 cm. Tento primér musi zlistat zachovan nejméné ve | or two cooling ducts with a maximum diameter of 7 cm. This diameter must be maintained
2/3 vzdalenosti mezi vstupem a vystupem. Tato potrubi mohou byt z kompozitniho | over at least 2/3 of the distance between its entrance and exit. These ducts may be made
materialu. of composite material.
Pro upevnéni potrubi privadéjiciho vzduch pro chlazeni brzd jsou povoleny pouze | Only the following mounting points are authorised for the fixation of the lines to bring the
nasledujici montazni body: cooling air to the brakes:
e puvodni otvory v karoserii, jako napt. pro mlhova svétla, mohou byt pouzity pro pfivod | @ Original apertures in the bodywork, e.g. for fog lamps, may be used to bring the cooling
803-a2b X X vzduchu na chlazeni brzd. air to the brakes;
Pfipojeni vzduchového potrubi k plvodnim otvorlim karoserie je libovolné, ale tyto| The connection of the air ducts to the original apertures in the bodywork is free, provided
otvory musi zGstat nezménény that these apertures remain unchanged
e pokud vz nema pavodni otvory, Ize v pfednim narazniku udélat dva (2) kruhové otvory | e If the car does not have any original apertures, two (2) circular apertures of a maximum
0 maximalnim priméru 10 cm nebo ekvivalentnim eliptickém prifezu; diameter of 10 cm, or an equivalent section, may be made in the front bumper
e tato potrubi nesméji byt upevnéna na drzak naboje; e These lines must not be fixed to the hubcarrier
e tato potrubi mohou byt upevnéna na skelet nebo zdvésna ramena, ale nesméji byt | @ These lines may be fixed to the bodyshell or to the suspension links but must not be fixed
upevnéna na drzak naboje. to the hubcarrier.
Potrubi homologovana ve VRa: Ducts homologated in VRa:
Mohou byt pouZita homologovana potrubi. Homologated ducts may be used.
Je mozné ptidat zafizeni oskrabujici blato usazené na discich a /nebo kolech. A device for scraping away the mud which collects on the brake discs and/or the wheels
803-a2c X X may be added.
MUZe byt pouZito zafizeni urené k ochrané brzd proti odletujicim kamentm. A device to protect the brakes from flying stones may be used.
X Je povolena nahradni sada k pivodnimu posilovaci brzd, kterd se montuje mezi pedal a | A kit replacing the original servo-brake, mounted between the pedal and the brake master
hlavni brzdovy valec. cylinder is allowed.
803-a3
X Posilovat brzd: Servo-brakes:
Pavodni nebo zména homologovana ve VRa. Original or homologated in VRa.
X Brzdové obloZeni: Brake linings:
Material a zplsob upevnéni (nytované nebo lepené) jsou libovolné. Material and mounting method (riveted or bonded) are free.
803-a4
X Brzdové obloZeni: Brake linings:
Material a zplsob upevnéni (nytované nebo lepené) jsou libovolné. Material and mounting method (riveted or bonded) are free.
803-b0 KONZOLA PEDALU (803b) PEDAL BOX (803b)
Zesileni je povoleno pouze pfidanim materidlu pod podminkou, Ze konzola pedalu zGstane | Reinforcement allowed by additional material only on condition that the original pedal box
snadno identifikovatelna a Ze zesileni neumozni vzajemné spojeni dvou rozdilnych dild. remain readily identifiable and that the reinforcements do not make solid two distinct
parts.
X Sériové vozy vybavené prevodovkou automatického nebo poloautomatického typu: Standard cars equipped automatic or semi-automatic type gearbox:
803-b0 Mize byt pouZit pedal spojky, pochazejici z modelu automobilu vyrobce, vyrobeného ve | A clutch pedal coming from a model of automobile of a manufacturer produced in a
vice neZ 2 500 kusech a jsou povoleny zmény, nezbytné pro jeho montaz. quantity of more than 2500 units and the necessary modifications to its assembly may be
used.
X Pavodni nebo verze homologovana ve VRa. Original or version homologated in VRa.

FIA SPORT - Technical Department

29/42

©2025-Fédération Internationale de I'Automobile-All rights reserved
Reproduction is prohibited unless FIA/ASN's prior written consent

Published on 18.12.2024




Appendix J — Article 260

803-c0 HLAVNI VALEC (803c) MASTER CYLINDER (803c)
Hlavni valec Tandem: Tandem Master Cylinder:
Novy hlavni vélec Tandem muizZe byt pouZit pod podminkou, Ze pochazi z modelu | Anew Tandem master cylinder may be used on the condition that it’s coming from a model
803-cOb automobilu vyrobce, vyrobeného ve vice nez 2 500 kusech. of automobile of a manufacturer produced in a quantity of more than 2500 units.
Hlavni valec Tandem: Tandem Master Cylinder:
Pavodni nebo homologovany ve VRa. Original or homologated in VRa.
803-c2 MASTER VAC A VAKUOVE CERPADLO (803c) MASTER VAC AND VACUUM PUMP (803c)
Pavodni nebo zména homologovana ve VRa. Original or modification homologated in VRa.
803-c3 Zmény skeletu jsou povolené pod podminkou, Ze jejich jedinou funkci je zajistit upevnéni | Modifications to the bodyshell are authorised, provided that they have no other function
hlavniho valce a/nebo konzole pedalu. than to allow the fixing of the master cylinder and/or pedal box.
803-d0 REGULATOR TLAKU (803d) PRESSURE REGULATOR (803d)
Regulator / omezovac tlaku vpredu a vzadu: Front and rear Pressure Regulator / Limiter:
Libovolna koncepce. Free design
803-d1
Regulator / omezovac tlaku vpfedu a vzadu povolen. Front and rear Pressure Regulator / Limiter authorised.
Reguldtor / omezovac tlaku musi byt pavodni nebo homologovany ve VRa. The pressure regulator / limiter must be original or homologated in VRa.
803-h0 RUCNI BRZDA (803h) HANDBRAKE (803h)
Mechanismus blokovani parkovaci brzdy mizZe byt odstranén tak, aby bylo dosazeno | The handbrake locking mechanism may be removed in order to obtain instant unlocking
okamZzitého uvolnéni (,,fly-offhandbrake”). (fly-off handbrake).
Mechanickd ruéni brzda muze byt nahrazena hydraulickym systémem. The mechanical handbrake may be replaced with a hydraulic system.
803-h1 Je povoleno zménit polohu systému hydraulické ru¢ni brzdy pod podminkou, Ze zUstane na | It is permitted to modify the position of the hydraulic handbrake system, provided that it
puvodnim misté (na stfredovém tunelu ...). remains in the original location (on the central tunnel ...).
Hlavni vélec ruéni brzdy: Handbrake master cylinder:
Musi byt proddvan v distribuéni siti. Must be sold in a distributor network.
Pavodni nebo homologovanad ve VRa. Original or homologated in VRa.
Mechanismus blokovani parkovaci brzdy mizZe byt odstranén tak, aby bylo dosazeno | The handbrake locking mechanism may be removed in order to obtain instant unlocking
803-h1 okamZitého uvolnéni (,,fly-offhandbrake”). (fly-off handbrake).
Je povoleno zménit polohu systému hydraulické rucni brzdy pod podminkou, Ze zUstane na | It is permitted to modify the position of the hydraulic handbrake system, provided that it
misté homologovaném ve skupiné Rally (na stfedovém tunelu ...). remains in the location homologated in Group Rally (on the central tunnel ...).
803-v0 PREDNi KOTOUC A TRMEN, PISTKY A UPEVNENI (803v) FRONT DISC AND CALLIPER AND BELLS AND FIXINGS (803v)
Tfmeny / kotouce (s pistkem): Callipers / discs (with bell):
Mohou byt nahrazeny, ale nové dily museji pochazet z modelu automobilu vyrobce, | May be replaced but the new parts must be coming from a model of automobile of a
vyrobeného ve vice nez 2 500 kusech. manufacturer produced in a quantity of more than 2500 units.
Je povoleno pfidat pruZinu do vrtani tfrmend a nahradit tésnéni a protiprachové kryty | It is permitted to add a spring in the bore of the callipers and to replace the seals and dust
803-v0b tfmend. covers of the callipers.

Drzéky pro brzdové tfmeny:

Libovolna koncepce za nasledujicich podminek:
e drzak Sroubovany a/nebo svareny

e kovovy materidl

Support for brake callipers:

Free design on the following conditions:
e Screwed and/or welded support

e Metallic material
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Kotouc / pistek: Disc / bell:
Zmény povoleny pouze lokalné pro umoZnéni montaze na naboj. Local modifications authorised only in order to allow the fitting of the hub.
Pavodni nebo homologovany ve VRa. Original or homologated in VRa.
803-v1 X Je povoleno pfidat pruZinu do vrtani tfrmend a nahradit tésnéni a protiprachové kryty | It is permitted to add a spring in the bore of the callipers and to replace the seals and dust
tfmenda. covers of the callipers.
Drzék tfrmenu: plvodni nebo homologovany ve VRa. Calliper support: Original or homologated in VRa.
803-w0 ZADNI KOTOUC A TRMEN, PiSTKY A UPEVNENI (803w) REAR DISC AND CALLIPER AND BELLS AND FIXINGS (803w)
Tfmeny / kotouce (s pistkem): Callipers / discs (with bell):
Mohou byt nahrazeny, ale nové dily museji pochdzet z modelu automobilu vyrobce, | May be replaced but the new parts must be coming from a model of automobile of a
vyrobeného ve vice neZ 2 500 kusech. manufacturer produced in a quantity of more than 2500 units.
Je povoleno pridat pruZinu do vrtani tfmen( a nahradit tésnéni a protiprachové kryty | It is permitted to add a spring in the bore of the callipers and to replace the seals and dust
tfmend. covers of the callipers.
803-w0b X Drzéky pro brzdové tfmeny: Support for brake callipers:
Libovolna koncepce za nasledujicich podminek: Free design on the following conditions:
e drzak Sroubovany a/nebo svafeny e Screwed and/or welded support
e kovovy material e Metallic material
Kotouc / pistek: Disc / bell:
Lokalni zmény povoleny pouze pro umoznéni montaze na naboj. Local modifications authorised only in order to allow the fitting of the hub.
Pavodni nebo homologovany ve VRa. Original or homologated in VRa.
Je povoleno pridat pruZinu do vrtani tfmen( a nahradit tésnéni a protiprachové kryty | It is permitted to add a spring in the bore of the callipers and to replace the seals and dust
803-wl X tfmenda. covers of the callipers.
Drzék tfrmenu: Calliper support:
Pavodni nebo homologovany ve VRa. Original or homologated in VRa.
804-a0 RIZENi A OJNICE (804a) STEERING AND RODS (804a)
304-a0b X HaFeben’Fizeni: Steje‘ring rack:
Pavodni. Original.
Hfeben fizeni musi byt bud' plivodni, nebo homologovany ve VRa. The steering rack must be original or homologated in VRa.
804-al X Zadny z téchto systémi nesmi mit jinou funkci ne? snizeni fyzické namahy potiebné pro | No such system may have any function other than that of reducing the physical effort
fizeni vozu. required to steer the car.
Remenice a poloha ¢erpadla hydraulického posilovaée jsou libovolné. The driving pulleys and the position of the hydraulic power steering pump are free.
Cerpadlo hydraulického posilovaée mulze byt nahrazeno ¢&erpadlem elektrického | A hydraulic power steering pump may be replaced with an electric power steering pump
804-22 X posilovace (a naopak) pod podminkou, Ze toto bylo namontovéno na jakémkoli sériovém | (and vice-versa), provided that this electric pump is fitted on any series vehicle and is
vozu a je v béZzném prodeji. commonly on sale.
Potrubi spojujici Cerpadlo posilovace fizeni s hiebenem fizeni miZe byt nahrazeno | The lines linking the power steering pump to the steering rack may be replaced with lines
potrubim odpovidajicim ¢lanku 253-3.2. conforming to Article 253-3.2.
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Systém posilovace fizeni s elektronickou kontrolou: Electronically controlled power steering system:
X X Elektronicka kontrolni jednotka origindlniho systému muze byt pfeprogramovana. The electronic control unit of the original system may be reprogrammed.
804-a3 X Je mozné pouZit bud pdvodni systém, nebo systém homologovany ve VRa It is possible to use either the original system or the system homologated in VRa.
X X Zadny z téchto systémi nemuze mit jinou funkci ne? snizeni fyzické namahy potiebné pro | No such system may have any function other than that of reducing the physical effort
fizeni vozu. required to steer the car.
Oinice fizeni: Steering rods:
Zesileni povolena za nasledujicich podminek: Reinforcements allowed on the following conditions:
X e material kopiruje plvodni tvar a je s nim v kontaktu. e the material must follow the original shape and be in contact with it;
e zesileni pfidanim materialu je povoleno. o reinforcement through the addition of material is authorised;
804-a4 e tato zesileni nesméji vytvaret duta télesa, ani umoznit vzdjemné spojit dva rtizné dily. e these reinforcements must not create hollow sections and must not allow two separate
parts to be joined together to form one.
X Oinice tizeni: Steering rods:
Puvodni nebo homologované ve VRa. Original or homologated in VRa.
804-c0 SLOUPEK RiZENi A VOLANT (804c) STEERING COLUMN AND STEERING WHEEL (804c)
Sloupek fizeni: Steering column:
X Pavodni. Original.
Systém upevnéni sloupku Fizeni: Steering column mounting system:
804-c1 Puvodni nebo homologovany s bezpeénostni kleci. Original or homologated with the safety cage.
X Sloupek tizeni (a jejich upevriovaci systémy): Steering column (as well as their mounting systems):
Pavodni nebo homologované ve VRa. Original or homologated in VRa.
Volant je libovolny. The steering wheel is free.
Systém zajisténi proti krddezi mdze byt vyfazen z Cinnosti. The locking system of the anti-theft steering lock may be rendered inoperative.
804-¢2 X X Mechanismus uvolnéni neni povinny. The release system is not compulsory.
Mechanismus pro rychlé uvolnéni musi byt tvofen souosou pfirubou v ose volantu, | The quick release mechanism must consist of a flange concentric to the steering wheel axis,
oznacené Zlutou barvou nanesenou pokovenim nebo jinym trvanlivym natérem, a | coloured yellow through anodisation or any other durable yellow coating, and installed on
instalované na sloupku fizeni za volantem. the steering column behind the steering wheel.
Odblokovani musi byt provedeno vytazenim pfiruby podél osy volantu. The release must be operated by pulling the flange along the steering wheel axis.
804-d0 NADRZ RIiZENI (804d) STEERING TANK (804d)
304-d1 X Nadrz fizeni: Steering tank:
Pavodni nebo homologovana ve VRa. Original or homologated in VRa.
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9 — KAROSERIE / BODYSHELL AND BODYWORK

900-a0 SKELET BODYSHELL
Otvory v prostoru pro posadku, v motorovém a v zavazadlovém prostoru a v blatnicich je | It is possible to seal the holes in the cockpit, the engine and luggage compartments, and in
povoleno uzavfit kovovym plechem nebo plastovymi materidly pomoci svarovani, lepeni, | the fenders with metal sheet or plastic materials by welding, bonding, riveting.
nytovani.

X X Ostatni otvory v karoserii je mozné zakryt stejnym zplisobem nebo lepici paskou. The other holes in the bodywork may be sealed the same way or with adhesive tape.

Otvory a privafené uchyty: Holes and welded brackets:
Povolené pouze pro priichod nebo pro upevnéni potrubi nebo svazk. Authorised only for passing or fixing lines or wiring looms.
Drzaky pro instalaci dodatecného pfislusenstvi: Supports for fixing additional accessories:

900-a0 Mohou byt upevnéné nebo privafené na skelet. They may be fixed or welded on the bodyshell.

X X Pouze prvky povolené témito predpisy a/nebo prvky uvedené ve VO ,zmény/odlehéeni | Only parts authorised by the present regulations and/or parts mentioned in the

karoserie” mohou byt odstranény. "modifications / lightening of the body" VO may be removed.
Homologované ve VRa3. Homologated in VRa3.
Odstranény mohou byt — pouze prvky povolené témito predpisy a/nebo prvky uvedené ve | Only parts authorised by the present regulations and/or parts mentioned in the
VO ,zmény/odlehéeni karoserie” "modifications / lightening of the body" VO may be removed.

900-al VYZTUZOVACI TYCE (900a) REINFORCEMENT BARS (900a)
VyztuZovaci ty¢e mohou byt pfipevnény k montaznim bodim zavéseni na skeletu nebo 3asi | Reinforcement bars may be fitted on the suspension mounting points to the bodyshell or
na stejné napravé, na kazdé strané vozidla v jeho podélné ose pod podminkou, Ze jsou | chassis of the same axle, on each side of the car’s longitudinal axis, provided that they are
demontovatelné a pfipevnéné Srouby. removable and that they are bolted to the bodyshell or chassis.
Vzdalenost mezi upeviiovacim bodem zavéseni a bodem upevnéni vyztuzné tyce nesmi byt | The distance between a suspension attachment point and an anchorage point of the bar
vétsi nez 100 mm, pokud tato ty¢ neni upevnéna na zavéseni McPherson nebo podobném | cannot be more than 100 mm, unless it is an upper bar attached to a McPherson
feseni. suspension or similar.

900-a2 X X Ve druhém pfipadé bude maximalni vzdalenost mezi upevriovacim bodem tyée a bodem | In the latter case, the maximum distance between an anchorage point of the bar and the
horniho kloubového zavésu 150 mm (viz obr. 255-4 a 255-2). upper articulation point is 150 mm (Drawings 255-4 and 255-2).
Pro upevnéni pricné tyCe mezi dvéma hornimi body skeletu jsou povoleny maximalné tfi | For the fixation of a transverse strut between two upper points of the bodyshell, a
(3) otvory na kazdé strany, o maximalnim prdméru 10,5 mm. maximum of three (3) holes on each side, of a maximum diameter of 10.5 mm, is

authorised.
Kotevni oka hornich pri¢nych ty¢i mohou byt privarena ke skeletu. The mounting rings of the upper transverse struts may be welded to the bodyshell.
Kromé téchto bodd nesmi byt ty¢ upevnéna jinde na skeletu ¢i mechanickych ¢astech. Apart from these points, the upper bar must not be mounted on the bodyshell or the
mechanical parts.
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Obr. / Drawing 255-2

suspension
Obr. / Drawing 255-4

900-b0 VNITRNI A VNEJSI ZESILENI $ASI (900b) INTERNAL AND EXTERNAL STRENGTHENING OF THE CHASSIS (900b)
Zesileni odpruzenych &ésti Sasi a karoserie pfidanim dilt a/nebo materidlu je povoleno za | Strengthening of the suspended parts of the chassis and bodywork through the addition of
nasledujicich podminek: parts and/or material is allowed under the following conditions:
Tvar dilu a/nebo materidlu zesileni musi kopirovat plochu zesilovaného dilu a musi mit | The shape of the reinforcing part/material must follow the surface of the part to be
podobny tvar (obr. 255-8) a musi mit maximalné nasledujici tloustku, méfeno od plochy | reinforced, having a shape similar to it (see Drawing 255-8) and the following maximum
pavodniho dilu: thickness measured from the surface of the original part:
e 4 mm pro ocelové vyztuhy e 4 mm for steel reinforcing parts
e 12 mm pro vyztuhy ze slitiny hliniku. e 12 mm for aluminium alloy reinforcing parts.
U prvka karoserie musi byt zesilujici dil/material na ¢asti neviditelné zvendi. For bodywork parts, the reinforcing part/material must be on the area not visible from the
outside.
Zesilujici Zebra jsou povolena, ale je zakazano vytvoreni dutého télesa. Stiffening ribs are allowed but the making of hollow sections is forbidden.
Zesilujici dil/material nesmi mit jinou funkci nez zesileni. The reinforcing part/material must not have any other function than that of reinforcement.
Je mozné uzavfit otvory v prostoru pro posddku, motorovém a zavazadlovém prostoru, a v | It is possible to close the holes in the cockpit, the engine and luggage compartments, and
900.b1 X X blatnicich. Uzavfeni je mozné provést za pomoci kovového plechu nebo plastl. Mze byt | in the fenders. The holes may be closed using sheet metal or plastic materials, and may be

pfivareno, nalepeno nebo pfinytovano.
Ostatni otvory karoserie mohou byt uzavieny pouze lepici paskou.

welded, glued or riveted.
The other holes in the bodywork may be closed by adhesive tape only.

N

Y

Obr. / Drawing 255-8
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Dodatecny otvor na kapoté nebo na pfednim blatniku: Additional opening on the bonnet or on a front fender:
Povoleny pouze za Ucelem umoznit pfivod vzduchu do motoru a umistit potrubi o | Authorised for the sole purpose of allowing the air supply to the engine, and to place a duct
maximalnim priifezu 200 cm? (viz obr. 261-2). with a maximum section of 200 cm? (see Drawing 260-1).
Tento otvor se musi vejit do obdéIniku o maximalni ploe 250 cm? a musi byt UpIné zakryty | This opening must fit in a rectangle with a maximum surface of 250 cm?, and it must be
potrubim. completely covered by the duct.
900-b2 X X . . , e . . .
Spojeni mezi otvorem a potrubim musi byt zcela nepropustné. The connection between the opening and the duct must be completely sealed.
Horni okraj potrubi musi smérovat smérem k zadni ¢asti vozu. The top end of the duct must point towards the back of the car.
Podminka poufiti: Terms of use:
Poznamka o pouZziti musi byt uvedena ve zvlastnich propozicich soutéze. This authorisation must be mentioned in the supplementary regulations of the
competition.
900-b2 X X
Obrazek / Drawing 260-1
900-c0 PODBEH PREDNIHO A ZADNIHO KOLA (900c) FRONT AND REAR WHEEL ARCHES (900c)
Je povoleno ohnout okraje plechu nebo zmensit plastové okraje blatnik( a néraznikd, | It is permitted to fold back the metal edges or reduce the plastic edges of the fenders and
pokud by vy¢nivaly dovnitf podbéhu kol. the bumpers if they protrude inside the wheel housing.
Z podbéhd kol Ize odstranit plastové odhluc¢novaci prvky. The plastic soundproofing parts may be removed from the interior of the wheel arches.
900-c1 X X Tyto prvky z plastu mohou byt nahrazeny prvky z hliniku nebo kompozitniho materidlu | These parts made from plastic may be changed for aluminium, plastic or composite
stejného tvaru. material parts of the same shape.
Pokud jsou z jednoho dilu, mohou byt snimatelnd rozsifeni blatnik(i odfiznuta podle | When in one-piece, the removable fender extensions may be cut along the split lines
oddélovacich linii mezi panely karoserie pouze za G¢elem usnadnéni montaze/demontaze | between bodywork panels for the sole purpose of facilitating the mounting/dismounting
naraznika. of the bumpers.
900-d0 ZVEDAK (900d) JACK (900d)
Body pro zvedani mohou byt zesileny, mlze byt zménéna jejich poloha a lze zvysit jejich | The jacking points may be strengthened, moved and increased in number. These
pocet. Tyto zmény se vztahuji vyhradné na body pro upevnéni zvedaku. modifications are limited exclusively to the anchorage points of the jack.
900-d1 X X Zveddk musi byt ovladan vyhradné rucné (budto jezdcem nebo spolujezdcem), tzn. bez | The jack must be operated exclusively by hand (either by the driver, or by the co-driver),
pomoci systému vybaveného hydraulickym, pneumatickym nebo elektrickym zdrojem |i.e. without the help of a system equipped with a hydraulic, pneumatic or electric energy
energie. source.
Utahovacka nesmi umozZiovat demontaz vice neZ jedné matice soucasné. The wheel gun must not allow the removal of more than one nut at a time.
900-e0 OCHRANA POD KAROSERIi (900e) UNDERBODY PROTECTION (900e)
MontdZ ochrany podvozku je povolena pouze pro rally za podminky, Ze se jednd o Géinnou | The fitting of underbody protections is authorised only in rallies, provided that these really
900-e1 X X ochranu, ktera respektuje svétlost, je demontovatelna a koncipovana vyluéné na ochranu | are protections which respect the ground clearance, which are removable and which are
nasledujicich prvkd: designed exclusively and specifically in order to protect the following parts:
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Motor, chladic, zavéseni, pfevodovka, nadrz, prevody, vyfuk, lahve hasiciho systému.

Pouze pred osou prednich kol mohou tyto dolni ochrany zakryvat celou $itku dolni ¢asti
predniho nérazniku.

Tyto ochrany musi byt bud' ze slitiny hliniku, nebo z oceli a musi mit minimdlini tloustku 3
mm.

Ochrany mohou byt také z plastu nebo pryze.

Ochrana pro prvky zavéseni:
Ochranné prvky mohou byt instalovény, ale musi:

¢ byt upevnény na karoserii a/nebo na prvcich zavéseni,
e byt v souladu s ¢l. 252-2.1.

Prepazky:

Montaz prepazek mezi ochrany pod karoserii a karoserii je povolena.

Tyto pfepdazky musi byt z plastu a/nebo pryze a/nebo kevlaru a/nebo skelného vldkna
a/nebo z hlinikové slitiny.

PouZiti karbonu je povoleno pod podminkou, Ze bude pouZita jedind vrstva tkaniny a bude
umisténa na viditelné strané dilu.

Ochrana palivové nddrZe / boéni ochrany karoserie:

PouZiti karbonu nebo kevlaru je povoleno pod podminkou, Zze bude pouZita pouze jedind
vrstva tkaniny a bude umisténa na viditelné strané dilu.

Boéni ochrana karoserie:

PouZiti karbonu nebo kevlaru je povoleno pod podminkou, Zze bude pouZita pouze jedind
vrstva tkaniny a bude umisténa na viditelné strané dilu.

Pouze bo¢ni ochrany karoserie mohou mit vice vrstev kevlaru.

Ochrany palivové nadrie mohou obsahovat vice vrstev kevlaru, uhliku nebo skelného
vldkna.

Plastové ochranné dily upevnéné pod karoserii (ovivané proudem vzduchu) mohou byt
odstranény.

Engine, radiator, suspension, gearbox, tank, transmission, steering, exhaust, and
extinguisher bottles.

Underbody protections may extend the whole width of the underside part of the front
bumper only in front of the front wheel axis.

These protections must be made from either aluminium alloy or steel and have a minimum
thickness of 3 mm.

The protections may also be made from plastic or rubber.

Protection for suspension elements:

Protections may be installed but they must:

e be installed on the bodyshell and/or on the suspension elements
e be in compliance with Article 252-2.1

Screens:

The fitting of screens between the underbody protections and bodywork is authorised.
These screens must be made from plastic and/or rubber and/or Kevlar and/or fibreglass
and/or aluminium alloy.

The use of carbon is authorised on condition that only one layer of fabric is used and is
affixed to the visible face of the part.

Fuel tank protection / Side panel protection:

The use of carbon or Kevlar is authorised, provided that only one layer of tissue is used and
laid on the visible face of the part.

Side panel protection:

The use of carbon or Kevlar is authorised, provided that only one layer of tissue is used and
laid on the visible face of the part.

Only side panel protections may include several layers of Kevlar.

The fuel tank protections may be made from several layers of Kevlar, carbon fibre or
fibreglass.

Plastic protection parts fitted under the body (licked by the air flow) may be removed.

INTERIER (901)

INTERIOR (901)

901-a0 OCHRANNA KONSTRUKCE (901a) SAFETY CAGE (901a)

Ochranna konstrukce privafend na skelet a homologovanaFIA ve VO nebo |Safety cage welded to the bodyshell and homologated in VO by the FIA or homologated by

X X homologovandASN. an ASN.
901-al Homologacni ¢islo ochranné konstrukce (FIA nebo ASN) musi byt uvedeno na listu VRa. The homologation number of the safety cage (FIA or ASN) must be specified on the
VRaform.

Ochranna konstrukce pfivarend na skelet a homologovana FIA (list VRa3). Safety cage welded to the bodyshell and homologated by the FIA (VRa3 form).

SEDADLA (901a) SEATS (901a)

Sedadla musi odpovidat ¢lanku 253 pfilohy J. The seats must comply with Article 253 from Appendix J.

Material sedadel jezdce a spolujezdce je libovolny, ale hmotnost samotné skofepiny | The material of the driver’s and co-driver’s seats is free but the weight of the bare shell
901-a2 X X (sedadlo bez pény a drzak() musi byt vyssi nez 4 kg. (seat without foam or supports) must be more than 4 kg.

Je povoleno posunout predni sedadla, ale nikoli za svislou rovinu, definovanou predni
hranou pavodniho zadniho sedadla.

The front seats may be moved backwards but not beyond the vertical plane defined by the
front edge of the original rear seat.

FIA SPORT - Technical Department

36/42

©2025-Fédération Internationale de I'Automobile-All rights reserved
Reproduction is prohibited unless FIA/ASN's prior written consent

Published on 18.12.2024




Appendix J — Article 260

Referencéni hranice predniho sedadla tvofi nejprednéjsi ¢ast vnitfni plochy sedadla v misté
priichodu bezpecnostnich pasu.

Je povoleno odstranit zadni sedadla.

Vozy se sedadly odpovidajicimi normé FIA 8855-2021:

PouZziti sedadel z karbonového vlakna neni povoleno (s vyjimkou téch, ktera odpovidaji
¢lanku 03-05)

Hmotnost kompletniho sedadla tak, jak je homologované (podle Technického listu ¢. 91)
bez drzakd, musi byt vyssi nez 10 kg.

Vozy se sedadly odpovidajicimi normé FIA 8862-2009 a ochrannou pénou pied bocnim

The limit relating to the front seat is formed by the frontmost part of the internal surface
of the seat at the level of the passage of the safety harnesses.

The rear seats may be removed.

Cars using seats in compliance with 8855-2021 FIA standard:

The use of seats made of carbone fiber is not allowed (except if complying with Article 03-
05)

Weight of complete seat as Homologated (according to FIA Technical List n°91) without
supports must be more than 10 kg

Cars using seats in compliance with 8862-2009 FIA standard and foams to protect against

ndrazem, homologované ve VRa (viz ¢l. 901-access10 a access10b):

Péna specifikovana FIA (viz Technicky list FIA ¢. 58) musi vyplnit cely objem definovany
plochou bocni opéry hlavy sedadla, promitnuty smérem ven podle pficného sméru
k bocnimu oknu nebo sloupku B (objem Vc).

Pokud objem Vc zaujimd prostor vyplnény pénou (viz ¢l. 901-access10b) mezi vnéjsi
plochou sedadla a vnitrkem dvefi, ma objem V¢ pfednost.

Objem Vc musi byt upevnén k bo¢nimu drzéku hlavy sedadla pouze pomoci suchého zipu.

lateral collisions homologated in VRa (see Art. 901-access10 and access10b):

FIA-specified foam (see Technical List n°58) must fill the entire volume defined by the
lateral area of the seat side head support, projected outwards in a transverse direction to
the side glazing or B-pillar (Volume Vc).

Where Volume Vc occupies space filled in with foam (see Art. 901-access10b) between the
outside surface of the seat and the inside of the door, Volume V¢ takes priority.

Volume Vc must be fixed onto the seat side head support with Velcro only.

DrZzéky pro upevnéni sedadel:
Pdvodni nebo homologované ve VO (viz ¢l. 253-16).
Drzaky pGvodniho sedadla mohou byt odstranény.

Anchorages for seat supports:
Original or homologated in VO (see Art. 253-16).
The original anchorage for seat supports may be removed.

901-a3 X X

Upevnéni sedadel: Seat supports:

Viz ¢l. 253-16 See Article 253-16

PASY (901a) SAFETY BELTS (901a)

Je povinny bezpecnostni pas s minimalné péti (5) kotevnimi body, homologovany FIA v | A safety harness having a minimum of five (5) mounting points, homologated by the FIA in
901-a4 X X souladu s ¢lankem 253.6 Prilohy J. accordance with Article 253-6 of Appendix J, is mandatory.

Zadni bezpecnostni pasy mohou byt odstranény.

The rear seat safety belts may be removed.
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901-a5 X X

Ukotveni pas:
Homologovana ve VO.

Harness mountings:
Homologated in VO.

901-accessO

DOPLNKOVE VNITRNI PRISLUSENSTVIi (901access)

ADDITIONAL INTERIOR ACCESSORIES (901access)

Hasici pfistroje — hasici systémy:
Jsou povinné hasici systémy, homologované a v souladu s ¢lankem 253.7 pfilohy J.

Extinguishers — Extinguishing systems:
Extinguishers systems homologated and in compliance with Article 253-7 of Appendix J,
are mandatory.

901-accessl X X Ruéni hasici ptistroj: Manual extinguisher:
viz ¢lanek 253.7 prilohy J. See article 253.7 of Appendix J.
Lahve z kompozitniho materidlu jsou zakazany. Bottles in composite material are forbidden.
Prepdzka prostoru pro posadku: Cockpit bulkhead:
901-access2 X X V pfipadé dvouprostorovych vozi je mozné pouZit nestrukturni prepdzku z prihledného | In the case of twin-volume cars, it is possible to use a non-structural partition wall in
plastu a nehoflavou mezi prostorem pro posadku a umisténim nadrze. transparent, non-flammable plastic between the cockpit and the tank arrangement.
Prislusenstvi: Accessories:
Je povoleno bez omezeni vSe, co nema vliv na chovani vozu, Cili takové, které zlepsuje | All those which have no influence on the car’s behaviour, for example equipment which
estetiku interiéru nebo pohodli (osvétleni, topeni, radio atd.). improves the aesthetics or comfort of the car interior (lighting, heating, radio, etc.), are
allowed.
901-access3 X X Uloha viech ovladac¢t musi byt zdstat takova, jakou urcil vyrobce. All controls must retain the role laid down for them by the manufacturer.
Je povoleno je upravit pro lepsi ovladani ¢i dostupnost, napf. prodlouzZeni paky ruc¢ni brzdy, | They may be adapted to facilitate their use and accessibility, for example a longer
pridani slapky na pedal brzdy atd. handbrake lever, an additional flange on the brake pedal, etc.
Toto pfislusenstvi nesmi v Zzadném pripadé, ani nepfimo, zvySovat vykon motoru nebo mit | In no case may these accessories increase the engine power or influence the steering,
vliv na fizeni, pfevody, brzdy nebo stabilitu na vozovce. transmission, brakes or road-holding, even in an indirect fashion.
Prihrddka na rukavice: Glove compartment:
Je povoleno pridat do pfihradky na rukavice a pfidavnych kapes na dvefich dalsi prihradky, | Additional compartments may be added to the glove compartment and additional pockets
901-access4 X X pokud jsou umistény na pavodnich panelech. in the doors, provided that they use the original panels.

Zadni plato:
Je povoleno odebrat snimatelné zadni plato u dvouprostorovych vozU.

Rear shelf:
It is permitted to remove the movable rear shelf in two-volume cars.

901-access5a X

Pristrojova deska / stfedovd konzola:
ObloZeni pod ni, které neni jeji soucasti, mlze byt odstranéno. Je povoleno odebrat ¢ast
stfedové konzole, které neobsahuje ani topeni, ani pfistroje (podle obr. 255-7).

Pristrojové deska:
Pavodni displeje (rychlomér...) mohou byt nahrazeny.
PFidavné panely pro pfistroje a/nebo spina¢e mohou byt z kompozitniho materialu.

Dashboard / central console:

The trim situated below the dashboard and which is not a part of it may be removed. It is
permitted to remove the part of the central console which contains neither the heating
nor the instruments (according to the Drawing 255-7).

Dashboard:

Original displays (speedometer ...) may be replaced.

Supplementary panels for instruments and/or switches may be in composite material.

901-access5b X

Pristrojovd deska a stfedova konzola musi zUstat plvodni.
ObloZeni pod ni, které neni jeji sou¢asti, mize byt odstranéno. Je povoleno odebrat ¢ast
stiedové konzole, které neobsahuje ani topeni, ani pfistroje (podle obr. 255-7).

Vystupek nebo vystupky pfistrojové desky mohou byt ménény, ale zména musi byt
homologovand ve VRa4.

PFidavné panely pro pfistroje a/nebo spinaée mohou byt z kompozitniho materialu.

MUzZe byt pouZita pfistrojova deska homologovana ve VRa4.

The dashboard and the central console must remain original.

The trim situated below the dashboard and which is not a part of it may be removed. It is
permitted to remove the part of the central console which contains neither the heating
nor the instruments (according to the Drawing 255-7).

The dashboard hump(s) may be modified but the modification must be homologated in
VRa4.

Supplementary panels for instruments and/or switches may be in composite material.
The dashboard homologated in VRa4 may be used.
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Dessin / Drawing 255-7

Pfistrojova deska a stfedova konzole jsou libovolné.

The dashboard and the central console are free.

Pavodni systém topeni mize byt nahrazen jinym.
Pfivod vody do vnitiniho topného systému mlZe byt uzavien, aby se zabranilo
rozprasovani vody v pfipadé nehody, pokud je jiz viz vybaven elektrickym nebo

The original heating system may be replaced with a different unit.
The internal heating system water supply may be closed off to prevent the spraying of
water in case of accident, if an electric or similar demisting system is present.

901-accessb X X odmlZovacim systémem.
Topné zafizeni mlZe byt celé nebo Castecné odstranéno, pokud je instalovan systém | The heating unit may be removed completely or partially if an electrically heated
elektrického vyhtivani predniho skla (topné prvky nebo elektricky ventilator). windscreen is present (heating elements or electric fan).
Vzduchova potrubi jsou libovolna. Air ducts are free.
Kompresor klimatizace mlze byt odstranén. The air conditioning compressor may be removed.
Nasledujici prvky systému klimatizace mohou byt odstranény: The following parts of the air conditioning system may be removed:
Pomocny kondenzator a ventilator, nadrz kapaliny, vyparnik a ventilator vyparniku, | Condenser and auxiliary fan, fluid tank, evaporator and evaporator fan, expansion valve,
X expanzni nadoba a vsechna potrubi, spojky, spinace, cidla a ovladace nezbytné pro | as well as all pipes, connections, contact switches, sensors and actuators necessary for the

901-access?

fungovani systému.
Jsou-li nékteré prvky spolec¢né se systémem topeni, musi zistat zachovany.
MiZe byt pouzita zména homologovana ve VRa4.

functioning of the system.
If certain elements are common with the heating system, they must be retained.
The modification homologated in VRa4 may be used.

Kompresor klimatizace muizZe byt odstranén.

The air conditioning compressor may be removed.

X Zména musi byt homologovana ve VRa4. The modification must be homologated in VRa.

901-access8 X X Vnit¥ni Vgodlaha: . . ) ) ) Floor:

Koberecky na podlaze jsou libovolné a mohou byt odstranény. Carpets are free and may thus be removed.

Zvukové izolaéni materidl a obloZeni: Soundproofing materials and trim:

Je povoleno odstranit zvukové izola¢ni material a oblozZeni, s vyjimkou téch, které jsou | Other soundproofing materials and trim, except for those mentioned under the Articles
901-access9 X X uvedené v ¢lancich (Dvere) a (Pfistrojova deska). (Doors) and (Dashboard), may be removed.

Desky izola¢niho materialu je mozné namontovat proti existujicim prepazkam na ochranu | Insulating material may be added to the existing bulkheads to protect the passengers from

cestujicich proti ohni. fire.

Dvere — bocni obloZeni: Doors — Side trim:

Je povoleno odstranit zvukové izolacni material dvefi pod podminkou, Ze jejich vzhled | It is permitted to remove the soundproofing material from the doors, provided that this

nebude zménén. does not modify the shape of the doors.

Systémy centrdlniho zamykani je mozné vyradit z provozu nebo odstranit. The centralised door locking systems may be rendered inoperative or may be removed.

a) Je povoleno odstranit obloZeni dvefi a bo¢ni ochrannou ty¢ pro instalaci bo¢niho [a) It is permitted to remove the trim from the doors together with their side protection
901-access10 X X ochranného panelu z kompozitniho materidlu. barsin order to install a side protection panel which is made from composite materials.

Minimalni konfigurace tohoto panelu musi odpovidat obr. 255-14.

b) V ptipadé, Ze pavodni struktura dvefi nebyla zménéna (i Castecné odstranéni
vyztuznych tyci), dvefni panely mohou byt vyrobeny z plechu o minimalni tloustce 0,5
mm, z uhlikového kompozitu o minimalni tloustce 1 mm nebo z jiného pevného a
nehoflavého materialu o minimalni tloustce 2 mm.

The minimum configuration of this panel must comply with that shown on Drawing
255-14.

b) If the original structure of the doors has not been modified (removal, even partially, of
the tubes or reinforcements), the door panels may be made from metal sheeting at
least 0.5 mm thick, from carbon fibre at least 1 mm thick or from another solid and
non-combustible material at least 2 mm thick.
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V pfipadé vozl se dvéma dvermi vyse uvedenému pravidlu podléha také obloZeni pod
zadnimi bo¢nimi okny.

Minimalni vyska boéniho ochranného panelu dvefi musi sahat od spodni ¢asti dvefi do
maximalni vysky pricky dveri.

V pfipadé 4 a 5dvefovych vozi mudze bytmechanismus stahovani zadnich oken nahrazen
zafizenim, které uzamknezadni okna v zaviené poloze.

The rules mentioned above also apply to the trim situated beneath the rear side windows
of two-door cars.

The minimum height of the door's side protection panel must extend from the base of the
door to the maximum height of the door strut.

In the case of cars with 4 or 5 doors, the lifting mechanism for the rear windows may be
replaced with a device that locks the rear windows in the closed position.

3 plis de carbone 280g
3 ply carbon 280g

3 plis de carbone 280g
3 ply carbon 280g

A

Aluminium en nid d'abeille
Aluminium honeycomb

23mm

Carbone 4/4 double 280gms E620
Carbon 4/4 twin 280gms E620

Aluminium en nid d’abeille 23mm 1/8" cel4,5 ou 6.35
Aluminium honeycomb 23mm 1/8" cel4.5 or 6.35

Obrézek / Drawing 255-14

Predni dvere:
Pokud jsou ochranné pény pro bo¢ni ndraz homologované ve VRa, jejich pouZiti je povinné
v souladu s listem VRa.

Front doors:
If foams to protect against lateral collisions are homologated in VRa, their use is
compulsory in accordance with the VRa.

1- 1 X v . . . . . . L . . .
901-access10b Plosna ochrana z nehoftlavé tkaniny (Ml) objemt VA a VC je povolena. A superficial protection in fire-retardant fabric (FR) of volumes Va and V¢ is permitted.
Pokud je ochrana nalepena objemech, proces lepeni musi byt schvalen vyrobcem | If the protection is bonded on volumes, the bonding process must have been validated by
referenéniho materidlu na Technickém listu ¢. 58. the manufacturer of the material referenced on Technical List n°58.
R L : .
901-access1l X X Oteviraci stfecha / stfe$ni okno Sunroof / Roof hatch

Pavodni nebo homologované ve VRa.

Original or homologated in VRa.

902-accessO

DOPLNKOVE VNEJSI PRISLUSENSTVI (902access)

ADDITIONAL EXTERIOR ACCESSORIES (902access)

Stérac:

Motor ve svém plvodnim prostoru, umisténi, stéraci liSty a mechanismus jsou libovolné,
ale na prednim skle musi byt minimalné jeden stérac.

Mechanismus zadniho stérace mlzZe byt odstranén.

Je povoleno odmontovat zafizeni ostfikovace svétlometu.

Windscreen wipers:

Motor in its original compartment, position, blades and mechanism are free, but there
must be at least one windscreen wiper provided for the windscreen.

The rear windscreen wiper mechanism may be removed.

The headlight washer device may be dismounted.

902-accessl X X Nadrzka ostrikovace: Windscreen washer tank:
Kapacita nadrzky osttikovace je libovolna a nadrzka muiZe byt pfemisténa do prostoru pro | The capacity of the windscreen washer tank is free, and the tank may be moved inside the
posadku podle ¢l. 252.7.3, do zavazadlového nebo motorového prostoru. cockpit in accordance with Article 252-7.3, or inside the boot or the engine bay.
Je povolena vyména stéracich list predniho i zadniho stérace. The changing of the front and rear windscreen wiper blades is authorised.
Cerpadla, potrubi a trysky jsou libovolné. The pumps, lines and nozzles are free.
902-access3 X X Celni sklo: Windscreen:

Mohou byt pouZita pouze sériova Celni skla a celni skla homologovana ve VO.

Only series windscreens and windscreens homologated in VO may be used.
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Dodatec¢nd bezpecnostni upevnéni celniho skla a bo¢nich oken mohou byt namontovéna
pod podminkou, Ze nedojde ke zlepSeni aerodynamickych vlastnosti vozu.

Spodni obloZeni ¢elniho skla:

Pavodni, mistné upravené pro

e instalaci bezpecnostni klece

e pristup k hornim deskdm pfedniho zavéseni

Pro montdz na skelet je mozné pridat dodatecnd upevnéni.

Additional safety fastenings for the windscreen and the side windows may be fitted,
provided that they do not improve the aerodynamic qualities of the car.

Lower windscreen trim:

Original, locally modified for

e The installation of the safety cage

e Accessing the front suspension top mounts

Additional fixings may be added for its mounting on the bodyshell.

Upevnéni naraznikd jsou libovolnd a mohou byt z kompozitniho materialu, pokud
karoserie, tvar a poloha naraznikd zGstanou nezménény.

Sériova mrizka predniho narazniku

Pokud je homologovany model vybaven radarem pro kontrolu vzdalenosti, je povoleno:

The bumper mountings are free and may be in composite material, as long as the bodywork
and the shape and position of the bumpers remain unchanged.

Front bumper series grille

If the homologated model is equipped with distance control radar, it is authorized:

2- 4 X X X
902-access e nahradit sériovou mtizku mrizkou pochazejici z jiného sériového modelu (neni povolena | e to replace the standard grille with a grille coming from another series model (no
Zadna zména) modification allowed)
e vyfiznout mfizku pouze v z6né, kde je instalovan radar, ale otvor musi byt vyplnén | e to cut the mesh only in the area where the radar is installed but the hole must be filled
replikou sériové mrizky nebo jinou mrizkou with a replica of the production mesh or some other mesh
902-accessd X X Mistni Upravy horni vnitini ¢asti predniho narazniku jsou povoleny. It is authorised to modify locally the upper interior part of the front bumper.
Upravy nesmi byt viditelné zvenéi pfi zaviené kapoté. The modifications must not be visible from the outside when the bonnet is closed.
Je povoleno odstranéni vnéjsich dekorativnich list, které kopiruji obrys vozu a jsou uzsi nez | The removal of external decorative strips, following the contour of the car and less than
902-access5 X X X 55 mm. 55 mm high, is authorised.
Rozsitené blatniky miZou byt dodate¢né upevnény. Fender extensions may have additionnal fixings.
Vzduchova potrubi (beze zmény otvor) mohou byt priddna za nasledujicich podminek: Air ducts (without any modification of the openings) may be added on the following
conditions:
902-access6 X X X e Vzduch lze vést pouze pro chlazeni pomocnych (doplrikovych) zafizeni (kromé brzd) e The air may be authorized only to cool the auxiliaries (except brakes)
e Je povoleno jediné potrubi na jedno pomocné zafizeni (kromé brzd) e Asingle duct per auxiliary is authorized (except brakes)
e Maximalni vnitfni prafez kazdého potrubi musi byt ekvivalentni kruhovému prifezu o | ¢ The maximum inner section of each duct must be that of a circular section of 102 mm
priméru 102 mm. diameter.
ZMENY PLATNE OD 1. 1. 2026 MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2026
Rally5 Rally4 Rally3
Chapitre
Chapter Rally5 | Rally4 | Rally3 Ra5 Ra4B / Ra4C Ra3B / Ra3C/Ra3D
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Appendix J — Article 260

ZMENY PLATNE OD 1. 1. 2027

MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2027

Rally5

Rally4

Rally3

Chapitre
Chapter

Rally5

Rally4

Rally3

Ra5

Ra4B / Ra4C

Ra3B / Ra3C/ Ra3D
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